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LE LANG-BIAN 

ịoyaii touristỉque 
de rimmhine /ranẹaise 

L ’Indochine íranẹaise est encore 
de nos jours peu conuue des 
touristes qui entreprennent de 
Bgrahds voyages vers 1’Oi'ient loin- 
ítain et labuleux. La ưrance y déve- 
Ịloppe cepeipdant depuis un demi- 
siècle tout le coníort de la civili- 
sation moderne, et les territoires 
qu’ellẹ administre constituent un 
véritable joyau parmi Ies perles 
touristiques si vantées aux voya- 
geurs. 

L’Indochine íranẹaise est aussi 
ráche^i monuments grandioses, en 
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touvistic gem 
tìf French Indu-China 

T he tourists vvho undertake long 
journeys to the fabulous far 
East know very little about 
Indu-China until no\vadays. Yet, 
since half a century, Erance is đe- 
veloping there all the comíort ơf 
modern civilisation, and the terri- 
tories administered by France form 
a real gem among the touristic 
pearls so much praised to travel- 
lers. 

Prench Indu-China is aẳ rich in 
grand monuments, in picturesque 
sites, in marvellous panoramas, in 
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sites et panoramas merveiUeux. en 
climats divers, peuplades curieuses 
et terrains de chasse íameux que 
rinde, le Japon, les Philippines, 
Java ou l’Afrique tropicale. Ses 
temples, en partie ruinés, malheu- 
reusement, sont aussi imposants et 
aussi admirables que les plusíameux 
de Bénarès, ou de Birmanie. Ce 
sont les ruines d’Angkor au Cam- 
bodge, et les Tombeaux des Kmpe- 
reurs d’Annam à Hué. Ses cồtes 
ađmirablement variées présentent 
des íìords sauvages. comme la Baie 
d’Along au Tonkin. ou des golíes 
semés d’iles verdoyantes, comme 
Best toute la côte du Cambodge. 

Ses montagnes, d’un pittoresque 
unique, avec les ữaíches cascades 
des rivières, ou les imposantes 
chutes des Aeuves. sont riches en 
sublimes panoramas. Couvertes de 
proĩondes forẻts vierges ou tapis- 
sées d’abondante brousse, elles con- 
stituent des terrains de chasse com- 
parables à ceux de 1’Aírique. Elles 
abritent en efĩet des éléphants, des 
tigres, des panthères, des boeuís et 
buffles sauvages et les derniers 
représentants de 1’auroch qui exis- 
tent au monde. 

L’Indochine íranpaise est, à un 
autre point de vue, le véritable 
carreíour des races et des civilisa- 
tions de 1’Asie et de 1’Insulinde. 
Côte à côte presque, vivent des 
-Cambodgiens imbus de pur boud- 


diverse climates. in curious nations 
and 1'amous liunting tcrritories as 
India, Japan, Philipine islands. Java 
or tropical Aírica. 

Its tempỉes. although pardv 1'UÍ- 
ned, are as imposing and admira- 
ble as the most Tamous oí Bénarès 
or Birmanỵ. \Ye are talking of the 
Ruins of Angkor in Cambodge and 
the Tonibs of the Emperors of An- 
Iiam at Hué. Jts admirablỵ varied 
shores shotv US savage (ìords like 
the Roadstead of Along in Tonkin, 
or gulfs \vith green islands, just as 
on the shore of Cambodge. 

Its higlv picturesque mountains 
with the ừesh cascades of the ri- 
vers or the imposing íalls of the 
streams are rich in magniíicent pa- 
uoramas. They nre^overed Avúth. 
deep Virgin íorests 01' \vith thick 
bushes and offer hunting territories 
like those of Aừica. In fact, ele- 
phants, tigers, panthers, wild oxen 
or buíTalos and the last specimens 
of aurochs that are still existing 
fiud shelter there. 

In another point of view. Erench 
Indu-China is the very crossroad of 
the tribes and of the civilisations of 
Asia and of Insulinde (Dutch In- 
dĩes). You can see there nearly side 
by side Cambodians imbued with 
pure boodhism, Annamits hesita- 
ting between coníuceism, catholi- 
cism or freẹ-thinking, Japanesej 
Chinese of anv religion, Aĩhltese, 
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dhisme, des Annamites hésitant 
entre le coníucéisme, le catholi- 
cisme ou la libre-pensée, des Japo- 
nais, des Chinois de toutes congré- 
gations, des Malais, des Indous 
mahométans, des Laotiens, des re- 
présentants desantiques tribuSMoĩ, 
Thây, ou Cham (pr. Hàm). 


Mahometan lndues. Laotians, repre- 
sentants of the aneient tribes Moi. 
Thay or Cham (pr. tiàrn 

Saigon, the « Pearl of the Far- 
East // economical Capital of ữench 
Indu-China offers to travellers in 
search of something original the 
sight of so many unknovvn tribes 
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Saigon, la Perle de 1’Extrêtne 
Orient», capitale economique de 
1’Indochine ĩranọaise, offre au voya- 
geur en quête d’inédit le condoie- 
ment extraordinaire de tant de 
races inconnues. aux moeurs si va- 
riées, dans le merveilleux décor de 
ses rues. de ses ombrages et de sẹs 
palais* ° 


brought together, with varied man- 
ners, in the marvellous scenerv of 
its streets, its shades andits palaces. 

Thisgreat city, so much Erench- 
like in aspect and hospitality. beco- 
mes the most important tourism- 
centre of the Far-East. There. the 
two great touristic currants have to 
meet : the currant of Europe 
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Cette grande ville d'aspect et 
d’accueil si íranpais devient le cen- 
tre de tourisme le plus important 
d’Extrême-Orient. C’est le point de 
relai nécessaire au croisement des 
deux grands courants touristiques 
mondiaux: courant de l’Europe par 
rinde etjava ; courant des Etãts- 
Unis d’Amérique par la Chine, le 
Japon et les Philippines. Aussi Saỉ- 
gon est-il en relations rapides et 
suivies avec Singapour (2 j.) Bang- 
kok (1 j. 1/2) Manille (4j.) Batavia 
(4 i.) Hongkong (4 i.) Shanghai (8 j.) 
Yokohama(i5 j.) Vancouver et San- 
Francisco (20 Ì1 22 j.). 

De ce point đ’arrivée, riche de 
tout le conlort moderne. le touriste 
rayonne aisément sur toute rindo- 
chine Les Ruines d’Angkor sont à 
2 jours seulenlent de voyage, et les 
terrains de chasse du Lang-Bian à 
moins d’une journée de Saigon. Le 
Centre-Annam, avec les grottes de 
marbre deTourane et lesTombeaux 
des Empereurs à Hué, ne se trouve 
qu’à 2 jours de mer. ou 3 j'ours de 
voyage par terre. De Hué, le tou- 
riste gagne íacilement le Tonkin en 
deux jours de bateau, ou de voie 
íerrée, etil peut, après avoir admiré 
la Baie d’Along, aller jusqu'au coeur 
de la Chine par le prestigieux Che- 
niin de fer du Yunnan. 

En attendant rachèvement du 
Trans-Indochinois, des Services au- 
tomobiles utilisant l’ancienne route 


through India and .ìaya ; the cur- 
rant oíthe United States of America 
through China, Japan. and Philip- 
pine islands. Saigon has thereíore 
írequent and quick connections 
vvith Singapore (2 days), Bangkok 
(t 1/2 d.) Manila (4cl.) Batavia (4 d.) 
Hongkong (4 d.) Shanghai (8 d.) 
Yokohama (lị d.) Vancouver and 
San-Francisco (20 to 2C d.). 

From this spot so rich in 1110- 
dern comíort, the tourist easily 
travels through all Ĩndu-China. The 
Ruins of Angkor are but at 2 days 
distance, and the hunting territories 
of Lang-Bian flt less than one day 
from Saigon. You may reach by 
vvaterin 2 days, orby land in 3 days 
the Centre-Annam with its Marble- 
Grotts of Tourane ai^ the Tombs 
of the Emperors at Hue. From Hué, 
the tourist reaches easily the Ton- 
kin in 2 days by ship or raihvay, 
and aíter admiring the Roadstead oí 
Along he can go to the heart of 
China by the splendid Yunnan- 
railway. 

The ivhole journey through Prench 
Indu-China which offers such a 
marvellous touristic trip can very 
well be done' by motor-car-services 
using the ancient mandarine road 
beíore the Trans-Induchinese rail- 
\vay is achieved. The Principal hal- 
ting-places of the touristic journey, 
the richest in everlasting remem- 
brances. are Saígon, Pnompenh, 
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mandarine permettent de mener à 
bỉen cette merveilleuse randonnée 
touristique qu’est le tour complet 
de rindochine íranọaise. 

Saigon, Pnompenh, Angkor, Da- 
lat, Tourane, Hué, Haiphong, Ha- 
noí, Yunnaníou, telles sont les prin- 
cipales étapes du record touristique 
le plus riche de souvenirs impéris- 
sables qui soit au monde. 

Certes, les amateurs du « Best in 
the World » apprécient avant tout 
les ruines d’Angkor et le Lang-Bian, 
parce que la saison des voyages à 
Angkor coincide précisément avec 
les mois les plus agréables du sé- 
jour au Lang-Bian, de décembre à 
mars. 

Mais le Lang-Bian, sujet Principal 
de ce guide, intéresse au plus haut 
degré le ARlriste indochinois qui 
veut bien connaitre sa patrie d’adop- 
tion. et 1 ’Européen exténué par le 
climat tropical. Les habitants du 
Sud-Annam, de la Cochinchine, du 
Cambodge, du Siam, de la Pénin- 
sule Malaise, privés de la íraicheur 
d’un hiver, si court soit-il, trouvent 
au Lang-Bian le clímat idéal pour 
reprendre íorce et santé. Ceux du 
Nord-Annam et du Tonkin ữéquen- 
tent également la statíon de Dalat 
que les efforts prolongés du Gou- 
vernement de 1’Indochine ont fait 
surgir des solitudes de la íorêt. 

Dalat, — qu’il ne faut pas con- 
íondre avec Darlac, — rivalisera 
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Angkor, Dalat, Tourane, Hué, Haĩ- 
phong, Hanoĩ, Yunnaníou. 

Those who are fond of «The Best 
in the World » certainly appreciate 
above all the Ruins of Angkor and 
the Lang-Bian,the travelling season 
to Angkor íalling just in the most 
agreable months for a sojourn in 
Lang-Bian,fromdecemberto march. 
But the Lang-Bian, Principal subject 
of this « Guide », oíĩers the highest 
interest as well tò the Induchinese 
tourist, who wants to know tho- 
roughly his íatherland of adoption, 
as to the European weakened by 
the tropical climate. The inhabi- 
tants of Southern-Annam, of Co- 
chinchina, Cambodgia, Siam, and 
of the Maltese peninsula, Avho never 
enjoy a winter coolness, tìud at 
Lang-Bian the very climate to take 
up again strength andhealth. Those 
of Northern-Annamand of the Ton- 
kin go alsô to the Dalat station 
erected by the laborious Govern¬ 
ment of Indu-China from the mid- 
dle of the íorest. 

In a short time, Dalat , — not to 
be taken for Darlac, — will be as 
famous as are already the univer- 
sally renowned stations of Baguio 
in the Philippines, Simla and Dar- 
jeeling in India. The mildness and 
the wholesomeness of the climate, 
the mođern comíort of its lodgings, 
the curious charm of its « season », 
the renown of its huntings and íìne 



sous peu avec les stations univer- 
sellement réputées de Baguio aux 
Philippines, de Simla et Darjeeling 
dans 1 ’Inde. La douceur et la salu- 
brité de son climat, le coníort mo- 
derne de ses installations, le piquant 
attrait de sa « season », la renom- 
mée de ses chasses et de ses sites 
uniques, tout cela contribue à em- 
bellir une réputation justifìée par 
tant d’avantages naturels. 

Dalat s’élève au centre du plateau 
du Lang-Bian, à 250 km. à vol d’oi- 
seau, au Nord-Est de Saigon. En 
réalité, il faut compter 340 km. par 
la voie íerrée Saigon-Malam et la 
route Malam-Djiring d’une part, ou 
450 km, par la voie íerrée Saigon- 
Malam-Tour Cham-Krongpha, et la 
roụte Krongpha-Dran-Dalat. Mais 
la magnifique rade de Camranh, 
avec son port de Bangoi' est le dé- 
barcadère le plus rapproché du 
Lang-Bian. Bangoĩ ne se trouve 
qu’à 170 km., par la voie terrée et 
la route, de Dalat. Aussi pouưait-il 
devenir 1’escale naturelle des gran- 
des lignes touristiques trans-océa- 
niques et demeurer le débarcadère 
préíéré des touristes venant duTon- 
kin et de 1 ’Annam par les bateaux 
annexes des Messageries Maritimes. 

Le Lang-Bian estunvaste plateau 
onduleux d’environ 300 kmq, d’une 
altitude variant de 1400 à 1550 111 . II 
est coupé par le io8 e degré de lon- 
gitude Est, et le I2 e degré de lati- 


sites, all that sets oíì' the more its 
natural beauties. 

230 km. as the C1'0W ílies N.-E. 
irom Saigon, on the table-land of 
Lang-Bian, rises Dalat. In fact, you 
have to travel 340 km. by the rail- 
way Saĩgon-Malam and the road 
Malam-Djiring on one part. or 450 
km. by the raihvay Saĩgon-Malam- 
Tour Cham-Krongpha. and the road 
Íhongpha-Dran-Dalat. But the nea- 
rest landing-place of Lang-Bian is 
the splendid roadstead of Camranh 
with its harbour Bangoi. Bangoĩ is 
at only 170 km. by railway and road 
from Dalat. It could theretbre be- 
come the natural calling of the 
great touristic transocéanic lines 
and remain the landing-place pre- 
íered by the tourists coming from 
Tonkin and Annam by^ĩle Steams- 

hip c°. 

The Lang-Bian is a wide wavy 
table-land of about 300 km. q. ; tlie 
altitude of which is from 1400 to 
1^50 m. It is cutby the 108" longi- 
tude East and the 12° latitude North. 
The fme peaks of the Lang-Bian 
border it at the North andoverlook 
it by their 2.200 and 2.400" 1 height, 
while grassy and woody paps 
stretch endless in a chaotic man- 
ner. It is to the diííìculties of access 
that the Lang-Bian owes its name, 
the two words of Lang-Bian mea- 
ning to the natives : disinherited or 
cursed. The Annamits of the ắhore 
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tude Nord. Au nord, les cinq pics 
du Lang-Bian le limitent et le domi- 
nent avec leurs 2200 et 2400“ d’al- 
titude, tandis que dans les trois 
autres directions, les mamelons 
herbus ou boisés se dispersent de 
íapon chaotique, à l’infini. Cet as- 
pect coníus et désordonné autant 
que les diffi- 
cultés d'ac- 
cès se trou- 
vent cristạl- 
lisés en 
quelque 
sorte par les 
deux sylla- 
besdeLang- 
Bian, qui si- 
gniRent 
pour les in- 
đigènes 
deshérité, 
maudit. Les 
Anna mites 
de la còte 
redoutent 
en effet les 
ascensions en pays montagneux ; et 
les Mois de la région gardent pour 
les pics un respect superstitieux, 
lequel a préservé heureusement de 
1’incendie la proíonde forêt vierge 
adornant leur flanc abrupt. 11 n’en 
est plus de même des magnifìques 
íorêts de pins qui couvraient jadis 
tous les mamelons herbus aujour- 
d^ui^i nionotones. L’habitude in- 


are in 1'act afraid of ascending moun- 
tainous countries ; and the Mois oi 
tlie region have a superstitions res- 
pect for peaks, thanks to which the 
deep Virgin íorest that ađorns their 
steep fiank has happily kept them 
from Ore. Ít is not the sarae with 
the splendid pine-woods that for- 


merly covered all the grassy paps, 
to-daỵ so monotonous. As the Moĩs 
use to carry OI) the systematic tĩre 
destruction of bushes during the 
drv season, from time to time some 
parts of íorests are still destroyeđ. 
Thanks to the French-Governmenl's 
elĩorts. wide dark green extents 
reminding you of the Vosges and 
the Alps are a delight to the eve 
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vétérée des Moĩs d’incendier la and períanie the air. Superb vvater- 
brousse en saison sèche détruit falls in curious and wilđ sites, 

groups of primitive Moĩs scar- 
cely dressed complete the rude 
charm of this landscape unique 
in the world. What a contrast 
between the simplicity and ru- 
deness of their manners and 
twenty centuries of progress ! 
and what a charm to the travel- 
ler to íìnd again traces of va- 
nished civilisations ! The Tours 
Cham of Phanrang and of Phan- 
tiêt are amongst the íinest and 
are easy to be visited during the 
journey. 

The wholesome climate and 
the huntings unique in the 
world, still more than the mar- 
vellous panorama o[ the heights 
much invite the Êuropean to 
visit the Lang-Bian. The scien- 
tific tourism too íìnds in this 
region everything wanted by his 
curiosity. Geographers, geolo- 
gists, doctors, hydrologists, na- 
turalists can make higly interes- 
ting discoveries. 

Unhappily until now very cle- 
ver learned men have not been 
able to stuđy thoroughly this 
|'XK BBAI-TK MOI rich country. The Lang-Bian 

ci.mis.cin. remains still partly unknown 
encore de loin en loin quelques and barren, 20 years after having 

pans de forêts. Grâce au zèle per- been revelated to the public. 

sévérant de 1 ’administration ửan- Aíter a few observations made, a 
paise, de grandes étendues vert clear tabỉe may be drawn GÍ the 
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sombre rappelant les Vosges ou les 
granđes Alpes enchantent les yeux 
et erabaument l'air. De superbes 
cascades dans des sites étranges et 
sauvages, des groupes de Moỉs pri- 
mitifs et très sommairement vêtus 
complètent 1’agreste charme de ce 
paysage unique au nionde. La sim- 
plicité et la rudesse des moeurs pri- 
mitives coudoyant vingt siècles de 
progrès ! Quels contrastes ! et quel 
attrait pour le voyageur de retrou- 
ver des vestiges des civilísations 
évanouies ! Les Tours Cham de 
Phanrang et de Phantiêt sont parmi 
les plus beaux restes, et sont faciles 
à visiter durant le voyage. 

Le climat bieníaisant et les chas- 
ses uniques au monde, plus encore 
que le p^orama merveilleux des 
cimes invitent énergiquement l’Eu- 
ropéen auLang-Bian. Le tourisme 
scientitìque a enfìn da y ns cette ré- 
gion un champ vaste et tout neuf 
ouvert à sa curiosité. Géographes, 
géologues, médecins, hydrologues, 
naturalistes peuvent íaire des dé- 
couvertes du plus haut intérêt. 

Jusqu’ici malheureusement les sa- 
vants dignes de foi et'suffìssamment 
outillés n’ont pu encore étudier 
complètement ce riche pays. Le 
Lang-Bian demeure en grande par- 
tie inconnu et stérile, vingt ans 
après qu’il a été révélé au public. 
Cependant, d’après les quelques 
obsèrvations qui ont été íaites, il 
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niming, agricultural and industrial 
wealths hidden there. The neigh- 
bourhood of the safe haven of Ban- 
goi and of the coast-railway would 
allovv the improvement to be pros- 
perous. The still insufficiant hand- 
labour may be increaseđ as much 
as vvanted bý the help of the over 
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peopled regions of Annam and 
Tonkin. 

The ores of iron, lead, zinc, cop- 
per and tin are to be íound every- 
where,and oíten in great quantities. 
You can also írequently seethere 
silver-mixed-lead and slate-quarrier 
schist. Mlneral waters, precious 
metals, perhaps even Petroleum 
may be discovered and improved. 

As for the agricultural wealth the 
ground of the very Dalat-Dankia 
table-land is not very tertile ; but 
with adapted manure, magniíìcent 
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est possible de tracer un rapide 
apercu des richesses minières, agri- 
coles et industrielles quhl recèle. 
L’exploitation raisonnée et pros- 
père en serait grandement íacilitée 
par le voisinage du porttrès sủr de 
Bangoĩ et des voies íerrées de la 
cỏte. La main-d’ceuvre encore in- 
suffisante, peut s’augmenter autant 
qu’on le voudra par 1’appel fait dans 
les régions surpeuplées de l’Annam 
ou du Tonkin. 

Les minerais de fer, de plomb, 
de zinc, de cuivre et d’étain exis- 
tent un peu partout, paríois très 
riches. Le plornb argentiíère, les 
schistes ardoisiers sont également 
íréquents Les eaux minérales les 
métaux rares, le pétrole peut ẻtre, 
sont susceptibles d’être découverts 
et exploités. 

Au point de vue agricole, le sol 
du plateau de Dalat-Dankia propre- 
ment dit est peu íertile ; mais avec 
des engrais appropriés, la culture 
potagère donne des produits magni- 
íiques, d’autant plus appréciés qu’ils 
valent à tous points de vue les pro- 
duits similaires d’Europe. Agricul- 
ture, horticulture et élevage seront 
très rémunérateurs soit par suite 
des besoins de la station, soit pour 
la vente dans les villes de la plaine 
où ces produits sontíort appréciés. 

Les plateaux secondaires de Dji- 
ring-Dran au Sud, et du Darlac au 
Nord et leurs contreíorts, presque 


vegetables and íVuits may be obtai- 
ned, the more appreciated because 
oí their likeness to those of Europe. 

Agriculture, horticulture and 
breeding will be very advantageous 
as well for the needs of the station 
as for those of rhe tovnis in the 
plain \vhere people are fond of 
these products 

The secondary table-lands 0f 
Djiring-Dran in the South, andDar- 
lac in the North \vith their counter- 
íorts consisting especially in " red 
sands // prove very successlu! in the 
culture of trees, such as : coffee, 
tea, cocoa, quinquina, etc. Situated 
in the average altitude of 800 to. 
I.OOO'". they offer agreable condi- 
tions of sojourn noi\vithstanding 
the marsh-íever and telluric iníluen- 
ces of an oíten tiring clTĩĩìate. 

The great industry and the less 
important One will easily íìnd the 
moving-stiength in the imposing 
water talls of which vve give sorae 
photos. It may be advantageous to 
Indu-Chinese capitalists to establish 
there electric traction. electro-me- 
tallurgy, light. and a lot of small 
Industries. 

Southern Indu-China would easi- 
ly tĩnd there the complement \van- 
ted to its development, until no\v 
nearly agricultural. The extension 
of the French settlement and of the 
Annamits are in great want of cul- 
tivating the richesot the Mountuin, 
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exelusivement composés de " terres 
rouges >/, sont éminemment íavora- 
bles aux cultures arborescentes : 
eafé, thé, arbre à cacao, á quinquina 
etc... Situés entre 800 et I000 m d’al- 
titude, en moyenne, ils oíĩrent des 
conditions agréables de séịour, 
maỊgré le paludisme et les inAuen- 
ces telluriques d’un climat souvent 
pénible. 

La graude et la moyenne Indus¬ 
trie trouveront 


of knovving the prolĩts of its cliraate 
so wholesome and fortifying and 
of going the re as oíten as possible. 

The harmonious association of 
the riches of the Plain-opening the 
roads of the Mountain-together 
with the healthy climate of the 
heights stimuỊant to humane ener- 
gy-mustgive the marvellous impro- 
vings you may expect of one of the 
richest countries in the world. 


aisément de la 
torce motrice 
dans les impo- 
santes chutes 
d’eau dont 
nous donnons 
quelques pho- 
tograplúps. 
Traction elec- 
trique, électro- 



métallurgie, 
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nombre de pe- 

tites Industries peuvent être installés avantageusement pour le plus grand 
proht des capitalistes indochinois. 

LTndochine du Sud trouveraỉt là le complément indispensable à son 
développement, demeuré jusqu’ici presque uniquement agricole. L’ex- 
pansion de la colonisation trancaise et celle du peuple annamite ont un 
pressant besoin d’exploỉter les richesses de la Montagne, de connaitre 
les bieníaits de son climat si sain et si íortiíìant et d’y recourir aussi 


souvent que possible. L’harmonieuse association des richesses de la 
Plaine, — ouvrant les routes de la Montagne, — et du climat fortifìant 
de Taltitude, — ce stimulant d’énergie humaine, — réalisera les progrès 
merveilleux que l’on peut attendre de i’une des plus riches contrées du 
gldbe. 
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THE LANG-BIAN 


Sanatoriuin Indochinois 


L es premiers explorateurs đu 
I.ang-Bian, et notamment M. 
le Docteur Yersin, en 1897, 
íurent émerveillés par ce site, qui 
olĩrait tant de similitude avec des 
paysages d’Europe. La pureté de 
l’air, 1’absence des moustiques, la 
température très agréable, leur pa- 
rurenttout àíait íavorables à lagué- 
rison des coloniaux si éprouvés par 
le climat torride des plaines. Atissi 


Á.s a Sanatorium 

for Indu-China 

' - r'iiK lormer explorers of the Lang- 
Bian, more especially D r Yer- 
sin in 1897 were amazed atthe 
likeness of its site with the european 
landscapes. The purity of air, lack 
oí mosquitoes, agreable tempera- 
ture, seemed to them very íavora- 
ble to the tired System oỉcolonials. 
already weakened by the torrid cli- 
mate of the plain. Thereíore you 
\vill understand that the Lang-Bian 




M . Maurice lòng 

lĩouverneur g.Ịrìèraỉ dc 1 ’Indocliinc. 
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proposerent-ils immédiatement le 
plateau du Lang-Bian comme très 
propice à la construction d’un bon 
sanatorium. I.es vastes projets pré- 
parés sous le gouvernement de M. 
Doumer, qui fut le premier à songer 
à y installer un sanatorium, íurent 
partiellement réalisés par les ađmi- 
nistrateurs Ernest Outrey, Léon 
Garnier et Cuhnac et par les Com- 
mandauts Thouard et Guynet qui 
ouvrirent lespremières routes d’ac- 
cès et y édiflèrent les premières 
constructions ; mais tous ces elĩorts 
íurent abandonnés sous les gouver- 
neurs qui succédèrent à M. Doumer 
pour ẽtre repris et activenient 
poussés ensuite par les Gouverneurs 
Roume, Albert Sarraut et Maurice 
Long. Si actuellement la station de 
Dalat n’eấí£pas encore complète- 
ment installée, elle rend.telle qu’elle 
est, les plus grands Services à la 
colonie et sa réputation dépasse les 
írontières de rindochine írancaise. 

Le Lang-Bian répond, en eíĩet, à 
toutes les exigences d’un bon sana- 
torium sous les tropiques, à cause 
de son altitude et de son voisinage 
suttìsant de la mer. La côte est en 
elTet à moins de 80 km. à vol d’oi- 
seau à 1 ’ouest et au sud. De plus, 
Thabitabilité du plateau est très 
satisíaisante : la coníìguration du 
sol, sa íertilité appréciable et la sa- 
lubrité générale de toute la région 
en fcfht un milieu bien supérieur à 
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table-land \vas pointed out by the 
said explorer as nieeting all the 
requirements of a good sanatoriuir . 
The greai plans prepared underthe 
government of M'' Doumer. \vho 
Avasthe fưst to think of establishiug 
a sanitarium, \vere realised in part 
by the ađministrators ErnestOutre\, 
Léon Garnier and Cunhac and br 
the niajọrs Thouard and Guynet 
Avho openedthe íĩrst \vaysafaccess 
and Avho erected there the íìrst 
buildings. All these endeavour'’ 
AA ere abandoned under the Gover- 
nors AA^ho succeded M''Doumer and 
Avere taken up again and theh acti- 
vely carried on by the Governors 
Rourae, Albert Sarraut and Maurice 
Long. 

If just noAV the Dalat station 
not yet quite organừed, such as i~. 
is it renders the greatest Services to 
the colony, and its fame spreads 
over the French -Indu-China fron- 
tiers. The Lang-Bian fulfills the 
requirements of a tropical sanato- 
riurn because of its height and its 
vicinity of the Sea. The coast is it 
fact at less than 80 km. as the crovt 
flies-to West and South 

Moreover,. living on the table-^ 
land gives in every Avay satỉsíac- 
tion : the shape of the ground, its 
íairly great íertility and the gene- 
rally healthy State of the region 
render it by far preíerable to the 
sickly and overheated vales. Go- 



celui 'đes plaines surchauffées et 
malsaines-; L’expérience des séjours 
prolongés- des lonctionnaires de 
Dalat e?t suffi.samment démonstra- 
tive à cet égard : de plus sous ce 
climat. le développement normal 
des entants et des adolescents se 
poursuivra d’une fafon parfaíte,dès 
■que les installations nécessaires se- 
ront réalisées. 

Altìtude. — L’altitude suffìsante 
est la condition sine qua non sous 
les tropiques pour retrouver une 
ternpérature plus ữaíche, une pres- 
sion atmosphérique plus modérée, 
et pour éviter les moustiques pro- 
pagateurs du paludisme. Ces dilĩé- 
rents avantages ne sont réunis qu’à 
partir de 1400 1 " sous les íaibles lati- 
tudes ; au dessous de iqoo" 1 . le 
paludisme règne quelqueíois avec 
plus de violence que dans la plaine. 
Les célèbres stations sanitaires de 
Simla, de Darjeeling, dans rinde, 
de Baguio, aux Philippines, sont 
situées à des altitudes variant de 
1800 à 2200"', en coníormité avec 
ces,obsefvations scientifu]ues. Da- 
lat èsttrès heureusement situé à ce 
point de vue, à 1500™ en moyenne, 
•ce qui y rend toutes les saisons 
agréables, sans jamais présenter de 
températures trop basses D’après 
les observations météorologiques 
faites assez régulièrement de 1898 à 
1911, 1’ensemble des conditions cli- 
matiques se rapproche très sensi- 


vermnent offìcers having sojùurned 
at Dalat íor a long time eloquently 
testity of the healthy conditions en- 
joyed there, and we mav be per- 
mitted to hoỊie tliat a normal deve- 
lopment of youtli will be possible 
under this climate, as soon as the 
necessan' accomodation vvill be 
provided. 

Altìtude. — Ạn indispensable 
condition to a cooler vveather, 
11101‘e mođerate atmospheric pres- 
sure and in order (o avoid niarsh- 
fever under the tropics is suữì- 
cient altitude. In such sultry cli- 
mes, as Indu-China, those varỉous 
advanta'ges are obtainable from 
1.400'": under that height marsh- 
fever prevails and olten proves 
to be inore dangerous than in the 
plain. The best proo> ot' it is to 
be tound in the instance of the sana- 
toria of Simla and Darjeeling, in 
India, Baguia in the Philippine Is- 
lands, at altitudes varying betvveen 
1.800 and 2.200" 1 . From that stand- 
point, the situation òf Dalat is deci- 
dedly a 1’avourable one, 1.500"' 
being its average altitude. Thence 
the pleasantness of all the seasons 
there at any time bare of coldness. 
According to the meteorological 
observations, made with íairly great 
regularity from 1898 tO' 1911 the 
climateric condition are on the 
■vvhole on a par with those of the 
mediterranean regions, save úícour- 
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blement de celles des régions médi- 
terranéennes, sauf, bien entendu, 
en ce qui concerae les précipita- 
tions d’eau, plus nombreuses et 
plus abondantes. 

Tempẻvatiĩưe. — Si l’on s’en 
rapporte à la moyenne annuelle, 
qui est de 18° 53, à la moỵenne de 
Pété, 19 0 6, et à celle de 1’hiver, 
16 0 04, on est írappé d’une régula- 
rité 9 peu près constante, éminem- 
ment convenable à des malades. 
Cependant, il y a, durant la saison 
sèche, des écarts assez considéra- 
bles entre le maximum diurne et le 
ininimum nocturne, comme rindi- 
quent les graphiques suivants, qui 
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se for more numerous and heavier 
showers of rain. 

Temperature. — Judging from 
the yearly, summer and winter 
averages standing respectively at 
I 8° 33, 19 0 6, 16 0 4, one ỉs struck by 
an almost permanent regularity 
quite propỉtious to suíĩerers. Yet,' 
in the course of the dry season, 
some wide diíĩerences are observed 
between the maximum of the day 
and the mínimum of the night. 

From january to march, the hi- 
ghest temperature recorded is 30° 
while the lowest one reaches —2“, 
such diíĩerences being sometimes 
obtained in the same day.This may 
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sont très sensiblement identiques à 
ceux de Dalat. 

C’e,st de janvier à mars que l’on 
observe les plus hauts maxima (30°) 
et les plus accusés minima ( 2°) 

paríois dans la même journée. Cela 
peut être une gêne pour les mala- 
des, mais non un danger, et, pour 
des gens bien portants, cette diffé- 
rence de température n'est pas trop 
sensible. Le íroid, se produisant la 
nuit, n’est pas à redouter ; de plus, 
c’est un froid sec, très sain, agréa- 
ble même à éprouver. 

Pression atmospliẻrique. — 
La pression atmosphérique reste 
toujours bien iníérieure à la nor- 
male ; elle est seulement de 644™ ln 
en moyenne, ce qui procure immé- 
diatement une sensation de soula- 
gement et d’aisance dans tous les 
mouvements. L’accélération respi- 
ratoire est sensible ; comme l’air 
est sec, il contient plus d’oxygène 
et moins de vapeur d’eau par litre, 
et il s’ensuit que la régénération 
des globules sanguins est plus active 
et plus paríaite. 

Hygromẻtrie. — L'état hygro- 
métrique est toujours plus íaible 
que dans la plaine, même en saison 
humide, variant entre 66 et 80 ; 
tandis qu’en saison sèche, il oscille 
entre 50 et 60. La matinée est plus 
sèche que la soirée ; niais le plateau 
étant peu boisé et les vents régu- 


prove inconvenience to patients ( 
but in no case be dangerous ; as for 
people enjoying good health, they 
do net feel it at all. Coolness inter- 
.vening at nightisíar from aíĩording 
risks, and being moreover of a dry 
sort is quite healtby and pleasant 
to experience. 

Atmospheric pressure. — It 
ever remains far below the ordinary 
one, only 644 m / m being recorded 
on an average, vvitli the result that 
one immediatly íeels more at ease 
and íreer in all one’s motions. 
Breathing too quickens a little ; as 
the weather is dry, there is a grea- 
ter percentage per litre of oxygen 
than steam, so that the blood glo- 
bules regenerate themselves with 
greater activity and poriection. 

Hygrưmctvy. — The hygrome- 
tric conditions are always iníerior 
to those of the plain, even during 
the rainy season. they varying bet- 
ween 66 and 80 ; whereas in the 
course of the dry season, it goes 
from 50 to 60. Dryness is more felt 
in the morning than in the after- 
noon, but as the table-land is not 
very Avoody and that moreover 
winds are bíowing regularly, eva- 
poration goes on at a quick rate. 

Winds. — Aerial draughts cons- 
tantly sweep the Lang-Bian table- 
land. According to the mossooĩi, 
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liers, 1’évaporation s’y fait rapide- 
ment. 

Règime des vents. — Le pla- 
teau du Lang-Bian est constamment 
balayé par des courants aériens as- 
sez forts. Suivant le régime de 
mousson, ils soufflent de l’Ouest et 
du Sud-Ouest, de mai à octobre, de 
l’Est et du Nord-Est, d’octobre à 
mai, avec une plus grande force. 
Pendant les mois de changement 
de mousson, les vents font quelque- 
fois le tour du cadran dans une 
même journée. L’air est toujours 
írais et il est tout particulièrement 
embaumé par les senteurs des bois 
de pins. 

Rẻgime des pỉuies. — Le nom- 
bre des ịours de pluie serait plus 
grand peut ẻtre que dans la plaine ; 
mais la quaíTTtte d’eau tombée, pro- 
portionnellement moins forte. On a 
compté par an de looà 185 joursde 
pluie, suivant les années, donnant 
une hauteur d’eau moyenne de 
1692 ,r */ ,n . D’une íaẹon générale, les 
pluies commencent fin mars, cour- 
tes et rares, augmentent en mai, 
diminuent en juin, juillet, pour 
atteindre leur maximum en septem- 
bre et octobre ; elles se terminent 
íìn novembre. 

En résumé, au point de vue cli- 
matérique général, le Lang-Bian est 
nettemẽnt íavorisé par rapport aux 
parties habitées de rindochine. II 
ĩigure en bonne place parmi les sta- 
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they blo\v from-W., and S.-W. 
from may to october, getting in 
wildness from october to may at 
which time, they blow from E. and 
N.-E. At the time when mossoon 
shifts quarters, winds blow from 
every direction in a same day.Wea- 
ther ever keeps cool and quite 
nicely íragrant from the períume of 
pine-trees. 

Rain. — Rainy days would be 
more trequent on the table-land 
than in the plain, although the 
quantity of water íalling at one 
time is comparatively smaller. Cer- 
tain years from IOO to 185 rainy 
days have been reckoned, giving 
an average height of water of 1692 
m / ,n . Speaking broadly, rain sets in 
march, íalling then rarely and shor- 
tly ; in april and may there is an 
increase in rainy days ; whereas 
june and july see a diminution of 
them ; then again they rise up in 
august, september and october, they 
are tìnished atthe end of december. 

To sum up, from the climateric 
standpoint the Lang-Bian is quite 
íavourably situated in comparison 
to the other inhabited parts of Indu- 
China. From the folowing table 
one will see that it rivals the most 
celebrated stations of Far-East, lea- 
ving much behind the Natrangone. 
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tions les plus 1‘éputées de TExtrême-Orient, comme 1 ’indique le tableau 
comparatií suivant, qui montre aussi la supériorité de Dalat sur l’une des 
meilleures stations de la côte indochinoise : Nhatrang. 
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Conditions d’habitabilitẻ 

Les conditions d’habitabilité of- 
íertes à l’Européen par le Lang- 
Bian sont aussi bonnes que celles 
du climat. 

Eau potable. —La constitution 
argileuse du sol íavorise le ruissel- 
lement; de tous côtés, au bas des 
monticules, courent des ruisselets 
qui vont íormer la rivière Camly. 
Aux environs de Dalat, les sources 
de bonne eau potable sont nom- 
breuses. La captation de ces sour- 
ces et d’une partie du Camly, dont 
le débit actuel est de 100 litres par 
seconde, est amplement suffisante 
pour les beẫoins d’une grande ville. 


Living conc^tions 

The living conditions aíĩorded by 
the Lang-Bian to the European are 
as good as the climateric ones. 

Drinkable umter. — Due to 
the clayish íormation of theground, 
streamingis íacilitated ; from every 
side, at the foot of the paps, rivulets 
are flowing to blend afterwards in 
the Camly. In the neighbourhood 
of Dalat some springs of very good 
drinkable water are to be found. 
The requirements of a big popula- 
tion, wouldbe met simply by brin- 
ging into use the said springs as 
well as part of the Camly, fro«i 
which 100 litres per second are al- 
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Dans le voisinage hnmédiat, on 
rencontre en outre des sources 
íerrugineuses appelées à ẻtres uíili- 
sées pour les convalescents. 

PaỉudũiOie La moyenne des 
températures de la nuit, iníérieure à 
io°, est une garantie certaine de 
1 ’innocuité des moustiques. A cette 
température. rinsecte ne peut vi- 
vre ; en toi.1t cas, ceux qui y par- 
viennent sont suffisamment engour- 
dis pour empêcher les transtorma- 
tions des héniatozoaires dans leur 
corps et incapables de les transmet- 
tre à leur tour. La moustiquaire 
n’est pas utile. Mais les gens venant 
de la plaine, qui sont déjà forte- 
•ment impaludés, doivent prendre 
des précautions contre un retour 
toujours ppssible d’accidents palu- 
déens dès qu’ils changent de climat. 

Nature du sol. — Le sol du 
plateau provenant de la décompo- 
sition des roches volcaniques est 
íormé d’une argile rouge, présen- 
tant de nombreux affleurements ba- 
saltiques et granitiques. Presque 
tous les bas-fonds sont marécageux 
et ont besoin d’être drainés, ce qui 
est assez íacile, du reste. 

La íertilité du sol est irrégulière 
et plutôt íaible, à cause de 1’action 
continue des pluies, qui délavent 
rapidement 1 ’humus. Néanmoins, 
des jardins créés autour des habita- 
tions ont donné d’heureux résultats. 


ready obtained. At close proximity 
chalybeate waters are equally met, 
that are excellent for convalescent 
people. 

Marsh-fevev. — A night tem- 
perature generally below I0°stands 
as the best guarantee of the inno- 
cuitỵ of mosquitoes. The insect 
cannot live at this temperature ; at 
least it gets sufficiently benumbed 
to avoiđ the transíormation of the 
" hematozoaires » in their body and 
are not able to transmitthe disease. 
Mosquito-nets are by no means 
useíul. But people Corning from the 
plain with previous serious fits of 
marsh-íever would do well in takin^ 
some precautions, in order to avoid 
their recurrence as soon as they 
change climate. 

Ground constitution. — As the 
ground is the result of the discom- 
position of volcanic rocks it is made 
up of a red clay showing some 
cropping out of basalte and granite. 
Water, except in certain basins, 
does notremain on the suríace and 
is quite easy to turn loose. Circula- 
tion on the table-land is of an easy 
sort even through the woods of 
pinetrees. 

Owing to the rains which by 
their continued action imbibe the 
soil with water, the ground shows 
irregular íertility. However, some 
gardens have been created all 
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Tous les légumes et toutes les ũeurs 
d’Europe y poussent d’une fapon 
remarquable. Les arbres íruitiers y 
prospèreront tout aussi bien. Four- 
rages et pâturages développés ra- 
tionnellement pourvoiront à rẻle- 
vage du bétail suííisant pour les 
besoins locaux. Bref, le milieu natu- 
rel et les conditions de vie qu’offre 
le Lang-Bian sont éminemment fa- 
vorables au séjour de l’Européen et 
en font un sanatorium unique sous 
les tropiques. « II olĩre le grand air, 
le íroid, le soleil, et joint à la salu- 
brité les sites les plus pittoresques 
etles plus merveilleux panoraraas//. 
(D r Tardiff, mission Guynet, 1899- 
1900). 


around the d\yelling-places with 
most liappy results. All varieties of 
European vegetables and flo\vers 
gro\v remarkably well ; the same 
applying to ữuit-trees. Eodder and 
pasture grounds rationally develo- 
ped will provide the needíul to 
the cattle bred there foi' local pur- 
poses. In short the natural situation 
as well as living conditions aíĩorded 
by the Lang-Bian are exceedingly 
propitious to the stay of the Euro- 
pean and it is an unrivalled place 
for the installation ot' a sanatoriũm 
under the tropics. Eor " ĨI1 addition 
to wholesomcness picturesquenen 
of site and magnilicence of pros- 
pects, it provides plenty of air, 
coolness and sunshine ». (D r Tar- 
diff, Guynet mission, 1899-1900). 
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LE VOYAGE 

AU LANG-BIAN 


Sites et curiositès des deu.x 
i'oies d’accès : 

1 Sưignn-^alam - Djiring-Da- 
lat. 

2 a Scdgun (ou Bango'i)-Tour- 
Cham-Kvongpha-Dran - Da- 
ỉai. 

*ACCLS rapide et peu coùteux du 
Lang-Bian est convenablement 
résolu aujourd'hui grâce au 
concours précieux de rautomobile. 
Des trains de nuit, à couchettes 
coníortables, partent de Saigon vers 
22 heures. correspondent au départ 
des autos à Malam à 4 heures. et 
permettent d’arriver à Dalat vers 
midi sans íatigue sérieuse. Les ho- 
raires des chemins de fer et du s. 
c. A. L. (Service de correspondance 


HOW TO ACCEED 
TO THE LANG-BIAN 


Siies and curiosities of the 
two ivays : 

1 ° Sàigon-Maỉam - Djiring-Da- 
lat. 

2 0 Saĩgon (or Bangoỉ)-Tour- 
Ch am-Krongph a - Dran -Da- 
ỉat. 

R apid and cheap access to the 
Lang-Bian is ‘nearly obtained 
no\v, thanks to the Corning in 
play of the motor-car.Night trains, 
with comíortable beds, part from 
Saígon at 10 p. m. and will be at 
Malam for the departure in rnotor- 
car at 4 a. m. to arrive at Dalat at 
12 without being tired. The time- 
tables of railways and mailmotor- 
carservices for the Lang-Bian being 
often changed, a special page will 
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automobile pour le Lang-Bian) étant 
modilìés souvent, un onglet spécial 
renouvelé et mis à jour chaque an- 
née, à la fìn du « Guide », donne 
tous les renseignements sur les 
horaires, prix, transports des baga- 
ges, des autos et marchandises uti- 
ĩes aux voyageurs. 

II est préférable d’utiliser le billet 
circulaire , valable 60 jours, ce qui 
permet de parcourir les deux itiné- 
raires conduisant à Dalat, en un 
même voyage. L’aller se íaisant de 
Saigon par Malam-Djiring, le retour 
aura lieu par Dran-Krongpha-Tour- 
Cham-Saigon ou Tour Cham-Ban- 
go'i. Inversement, si l’aller emprunte 
Bangoĩ ou Saigon Tour Cham- 
Krongpha-Dran, le retour peut se 
íaire par Djiring-Malam. Les nom- 
breux et magnibques sites des deux 
routes peuvent être ainsi admirés. 
Gependant le Service régulier ne 
permet pas des arrêts suííìsants pour 
contempler à loisir toutes les beau- 
tés du paysage. Les touristes possé- 
dant ou pouvant louer une auto 
auront tout le plaisir de ne rien 
perdre d’un voyage enchanteur. 

Ils trouveront aisément à louer 
unevoiture à Saigon et la íeront 
transporter en gare de Malam, la 
veille de leur départ. A partir de 
1922, le parours Saigon-Dalat en 
auto pourra se íâire régulièrement. 
II représente 360 km. La I r0 étape 
sera Saigon - Phanthiêt (180 km.) 


be íound at the end of the " Guide// 
and renevved every year. It will 
give particulars about the time- 
tables, costs, forwardings of lugga- 
ges, motor-cars and goods useíul 
to travellers. 

It is best to use circular-iickel 
available for 60 days, because it 
entitles you to travel over the t\vo 
ways to Dalat in the same journey. 
Going from Saĩgon by Malam-Dji- 
ring, the return-journey ìbay be 
assured by Dran-Krongpha-Tour- 
Cham-Saigon or Tour-Cham-Ban- 
goi. Or if you go írom Bangoi or 
Saigon - Tour- Cham - Krongpha - 
Dran, the return-journey will be 
assured by Djiring-Malam. Thus 
you may admire the numerous and 
splendid sites of tlyg^ tvvo ways. 
Yet the ordinary Service does not 
give suíhciant halts for admiring 
all the beauties of the landscape. 
Tourists who have their own mo- 
tor-cars, or able to rent one, will 
be pleased to miss nothing of such 
delightíul journeys. 

It will be easy for them to rent a 
car at Saigon, thev can íorvvard it 
to the station of Malam, on the 
eve beíore starting. From 1922, 
you will be able to eíĩect regur- 
larly the journey Saígon-Dalat. It 
consists of 360 km. The tìrst hal- 
ting place will be Saỉgon-Phan- 
tiêt(i8okm.) by the present way 
Saigon-Anloc, continued until Gia- 
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par la route actuelle Saigon-Anlóc, 
prolongée jusqu’à Giahuynh, puis 
Giahuynh-Phanthiét, en construc- 
tion. De Phanthiêt à Dalat (i8okm.) 
1’itinéraire estdécrit plus loin.ápar- 
tir de Malam(i7 km. de Phanthiêl) 


huynh, then Giahuyng- Phantièt. 
"'hích they are just building. From 
Phantiẻt to Dalat (180 km.) you 
wi11 find a little íarther ồn the des- 
cription of the \vay. from Malam 
(17 km. from Phantiẻt) 
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Itinẻraire Saigoiì - Malani - 
Dịiring. — Avec le train de nuit 
on^est privé de la vue de la luxu- 
riante campagne cochinchinoise, 
tandis que le train du matin per- 
met un heureux aperẹu de la íerti- 
I lité de la région. Rizières, planta- 
tions d'aréquiers, de cocotiers et 


Saĩgoa-M ulam-Djii’in g-way. 
— By the night-train you cannot 
enjoy the rich Indu-Chinese COU11- 
try, whilst the morning-train gives 
you a pleasant sight of the tertile 
region : rice-íìelds, groves of cab- 
bage-palms, cocoa-trees. and soon 
of rubbers alternate till Bienhoa,on 
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Ịnentôt d ? hévéas, alternent jusqu’à 
Bienhoa, sis aux bords du majes- 
tueux Donaí, íranchi sur un remar- 
quable pont métallique. Après Bien- 
hoa la profonde íorèt tropicale aux 
írondaisons élevées, dominant rim- 
pénétrable íourré de bambous épi- 
•neux et de roseaux géants, s’étend 
à droite et à gauche pendant 40 km. 
D’Anlôc ã Giaray, on traverse d’im- 
posantes plantations d’hévéas, de 
•caíéiers, de cocotiers. De nouveau, 
la íorêt, la brousse impénétrable 
peuplée de íauves, quelques riziè- 
res et voici la station de Muong- 
man. d’où se détache la lígne de 
Phanthiêt. 

Phanthiẻt. — 22.000 habitants, 
■à 1/2 heure de chemin de fer de la 
station de Muong-man, et à 17 km. 
de Malam par bonne route ; jolie 
'ville bâtie sur les deux rives de 
1 ’embouchure du Song-phan : bon 
Tiòtel, belles plages. Sur le mamelon 
de Phu-hai, s’élèvent des tours 
•Cham encore assez bien conser- 
vées ; de ce mamelon, vue admi- 
•rable sur la pointe Kéga, la plaine 
et la mer. 

De Phanthiêt à Nhatrang, la ma- 
ịorité des populations de la campa- 
gne appartient à la race Cham, 
« d’origine malaise quelque peu 
ihindouisée ». Les Chams, autreíois 
maĩtres du Champa ou Indochine 
iméridionale, « achèvent de mourir 
,avec leur langue et lẹurs dieux ». 


the sides of the majestic Donaĩ, ci - os- 
sed on a remarkable metallic brid- 
ge. Aíter Bienhoa the high íoliage 
jungle overlooking the thornybam- 
boo-trees and giant reeds stretches 
right and left during 40 km. l ; rom 
Anloc to Giarayyou cross magnitì- 
cent rubber, colĩee-trees and cocoa- 
trees estates. Again the forest,thick 
brushwoods peopled with wild- 
beasts, some rice-fields, and then 
the Muong-man station írom vvhere 
starts the Phantiêt railroad. 

Phantiổt. — 22.000 inhabitants. 
At halí an hour by railway to the 
Muong-man station and at 17 km. 
from Malam by road; a pretty to\vn 
lying on the banks of the Song- 
phan river mouth : good hotel, fine 
beach. On the Phu-hai pap, Tours 
Cham are to be met stul standing ; 
from this pap, splendid vie\v on 
the Kega point, the plain and the 
sea. 

From Phantiêt to Nhatrang, the 
greatest part of the inhabitants ol' 
the country belong to the Chain 
natives « from Maltese origine so- 
mewhat hindouished». The Chams, 
in ages gone by quite povvertul in 
the Champa or Southern Indu-Chi- 
na, are now in utter decay as for 
their idiom and their gods. But 
'< their brick temples adorned with 
stone sculptures and dedicated to 
Indu gods» are to be íound in greatr 
number on the coast. At Phantiêt, 
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Mais « leurs temples de briques 
décorés de sculptures sur pierre et 
dédiés à des divinités hindoues » se 
dressent, nombreux. sur le littoral. 
A Plianthiêt. à Tour-Cliam, près de 
Phanrang, á Nhatrang. Quinhon, on 
en rencontre de très curieux, dont 
quelques uns ont été restaurés par 
les soins de 1 ’Ecole Francaise d’Ex- 
trême-Orient. 

Malam. — Malam est un petit 
village. au croisement de la voie 
íerrée et de la route Dalat-Djiring- 
Phanthiêt, au niilieu d’une plaine 
où la chaleur est torride. Bungalott' 
à 2 chambres, garage du s. c. A. L. 

L’auto démarre bientỏt à travers 
un paysage deTi/ières, de brousse 
et de forêt clairiére giboyeuse. 
Quelques villages chams en piteux 
état rompen ^seul s cette monotonie. 
Les contreíorts montagneux se sont 
đéjà rapprocliés : on devine la cou- 
lée de Neutong où s’engage la rơute 
qui suit le lít du Gia-lé, enfoui sous 
la brousse épaisse. Les parois de la 
vallée sont maintenant très resser- 
1'ées, la route s’accrocbe de droite 
à gauche, tournant conime au fond 
d’un entonnoir où la chaleur est 
étouHante dans la journée. Région 
d’aspect sauvage et inhospitalier, 
n’olTrant que des vestiges d’habita- 
tions temporaires de travailleurs ou 
de bùcherons, couverte de bam- 
fyous et désolée par la íìèvre. Après 
Neutong (26 km. de Malam) com- 


Tour Chain, close to Phanrang, at 
Qụinhon, you can see 

verycurious ones, some 


of which have been 

restored by the cares 

of the Ear-East French 

School. 


Malưm — Malam 

ỉi~ 

is a small viliage at the 


Crossing point of the 


railroad and the way 



Dalat-Djiring-Phantiêt, EEMMU CHAN 
in the middle of a sultrỵ 
plain. Bungalow with 2 rooms,shed 
of the s. c. A. L. The motor-car 
leaves soon and crossesa landscape 
made up of óce-fields, bushes and 
glady woods where game abounds. 
The monotony is interrupted by 
some cham villages in pitiíul con- 
dition. The slopes of the mountain 
are already near; one guesses the 
Neutong track in which the' road 
unites to run along the bed of the 
Gia-le buried under their bushes. 
Thẹ vale sides are now very nar- 
1‘0\V; the road clings now to right 
then to leít, vvinding at the bottom 
of a íunnel where the heat is swel- 
tering during day-time. In aspect, 
the region is wild and inhospita- 
ble, showing only the remnants of 
temporary dwellings of workmen 
and woodcutters, covered with 
bamboos and desolated by íeyer. 
Aíter Neutong(2Ó km. from Malam) 
begins a true climb of those moun- 
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mence la véritable escalade de ces 
montagnes tourmentées en tous sens 
par d’innombrables ravinements. Ce 
ne sont que pics coniques réguliers, 
tables abruptes, proíondes dépres- 
sions, íalaises imposantes, le tout 
sans régularité et de directions très 
opposées, mais très pittoresques à 
l’ceil. C’est le chaos éclos des íorces 
souterraines, compliqué par 1’éro- 
sion, extrêmement active avec la 
chaleur et les pluies tropicalcs. 
Aussi le chauheur a-t-il besoin 
d'une habileté consommée et de 
son sang-ữoid d’Annamite, pour 
suivre les très nombreux détours et 
contours de la chaussée. 

La forêt dense des fonds de val- 
lées íaitplace, surles pentes, à des 
touíĩes d’arbustes tranchant de leur 
moutonnement vert foncé le glau- 
que des hautes herbes. Seules, quel- 
quescroupes éloignées sont cou- 
ronnées de hautes futaies, que le 
ver rongeur des raĩs sape et détruit 
chaque année davantage. (Le raỉ est 
une destruction de la íorêt par le 
fer et le feu en vue de la culture 
très sommaừe pratiquée par les 
Mois) 

Quelques villages, comme Lou- 
khel, sont massés à un détour ou 
accrochés au flanc d’un ravin avec 
leurs paillottes juchées sur des 
pieux élevés, et ressemblant à de 
gigantesques íauves. Les quelques 
indigènes rencontrés sont presque 


taíns furrowed in all directions bv 
countless gullies You see but regu- 
larly conic peaks, abrupt tabíe- 
lands, deep depressions, imposing 
cliíĩs, without regularity and in op- 
posite directions, but very pictu- 
resque in aspect. It is the cliaos 
coming from the underground for- 
ces, encreased bp the degradation, 
rendered extremely active by heat 
and tropical rains. It is only a skil- 
ful motor car driver of Annamit 
coolness who can follow the nu- 
merous turnings and wỉndings of 
the causervay. On the slopes. clus- 
ters of trees replace the thick íorests 
íound in the heart of vales, their 
Aeecy light green tint glaringamong 
the sea green tall herbs. Some dis- 
tant ridges are however capped 
with loíty íoliage Oat are every 
year more and more destructed by 
the rai. The raí is a destruction of 
the íorest by íìre and iron tools, to 
help the summary culture of the 
Moĩs. Some villages, such as Louk- 
hel are grouped at a turning of the 
road or cling to the side of a ravine, 
their straw huts being perched on 
high posts and reminding you of 
gigantic wildbeasts. The natives 
met on the Avay are for the most 
part sunburnt, well muscled Mois 
with wooly hair and delighted eyes 
wide open. They nimbly step aside, 
resting their huge baskets on sticks 
which serve them as a third leg. 
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toujoiưs des Mois bronzés, bien Men and women alike are summa- 

musclés, aux cheveux crépus, aux rily dressed and aíĩord some fine 

granđs yeux amusés. Ils se rangent humane statures. 
prestement, reposant leur prodi- By degrees, One overlooks a 

gieuse hotte sur leur inséparable 'boundless landscape with sallies 011 
bâton qui leur fait comme une troi- the sea, and Yaback is reached at 
sième jambe. Hommes et íemmes, height of 800 m. and 10 km. from 


très sonimairement vêtus, oí- 
trent quelques belles statures 
humaines. 

On domine peu à peu un 
immense paysage avec des 
échappées sur la mer et l’on 
atteint Yaback, par 8oo"' d'al- 
titude, a 10 kilomètres de 
Neutong. C’est un petitvillage 
nioi’ avec quelques cases an- 
naniites, un campement des 
Travaux Publics, et la maí- 
son en bois d’un colon, en 
bordure de ỉíPvoie 

La route ondule sur un pla- 
teau moins accidenté, puis la 
montée en lacets capricieux 
recommence pour arriver au 
col de Halòum (i.o^o 1 "). La 
ửaícheur agréablede l’airs’ac- 
centue, les bois de pins ont 
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fait leur apparition et couvrent les Neutong. It is a small moi village 


crẻtes desmassiís. Du colde Haloum with a few Annamit huts, 'an en- 


la route parcourt une série de crêtes campment of the Public Works and 
du massií de Braian, et atteint Yan- a settler’s wooden house, in border 


kar (iooo m et à 9 km. de Srépa). Le of the road The chaufifeur stops in 
village s’aperọoit de loin accroché order to' water and soon aíter starts 
près du sommet de la montagne et for Srépa, 9 km. from Yaback. 
ổominant le tram (maison en bois The road \vaves on a less rough 
pour passagers) qui est à quelques table-land, then the rise begins 
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centaines de mètres de la route. 
L’auto passe sans trop de hâte, lais- 
sant au voyageur le temps de eom- 
parer cette région avec tant d’au- 
tres des Alpes ou de la Suisse. De 
vastes et proíondes íorêts de pins 
aux sous-bois gazonnés, des torrents 
bouillonnants ữanchis sur des ponts 
encore en bois, quelques descentes. 
beaucoup plus de montées, et nous 
voici au col du Datroum, par 1230™ 
đ’altitude, à 8 kilomètres de Yan- 
kar. II faudrait pouvoir descendre 
de voiture et grimper au campe- 
ment situé sur un épaulement á 
gauche, pour contempler le splen- 
dide panorama qui s’étend. au nord- 
est, jusqu’aux pics du Lang-Bian 
(2200“), visibles, ainsi que le som- 
met de Tao-Duọn au nord (2400 1 "). 
L’enchevêtrement des masslís aux 
pentes abruptes séparées' par de 
proíondes íìssures, ne permet guère 
de deviner les vallées du Darsas et 
de la Lagna, qui en descendent au 
sud-ouest. Une végétation très 
-épaisse couvre de son rideau impé- 
nétrable le mystère de lạ jungle. 
Dans le jour quelque vol de paons, 
ou le cri guttural du tigre entendu 
dès la brune, troublent seuls cette 
solitude. 

L’auto tourne vers l'est et descent 
rapidement à la cote 1000"’, qui est 
l’altitude moyenne de tout le pla- 
teau de Djiring. La íorét, très dense 
sur les sommets, fait place peu à 


again with whimsical windings to 
lead you to the neck of Haloum 
(1.030 m.). Air gets pleasantly coo- 
ler ; pine-woods appear and wrap 
up the mountain ridges. The neck 
of Haloum enables you to reach the 
series of ridges of the Braían grove, 
over which 3’0U travel ere reaching 
Yankar (1000 height) and 9 mk. 
írom Srepa. l 7 rom afar, the village 
is seen clinging nearly to the top 
oí the niountain and overlooking 
xhe tram (traveller’s encampment) 
at a few hundred meters frõm the 
road. The motor-car gocs on vvit- 
hout much haste so that there is 
time for the traveller to compare 
that region to so many of the Àlps 
or Switzerland. Again wide deep 
\voods of pine-trees with turfed 
under\voods, gurgIin!?TTtreams cros- 
sed by raeans of bridges still of 
wood, some declivities, much more 
acclivities, we then arrive at the 
neck of Datroum (1.230 height, 
8 km. from Yankar). It should be 
possible to alight from one’s car 
and climb up to the encampment 
situated on a mound on the left, in 
order to gaze at the splendid pros- 
pect stretching N. E. as far as tl]e 
perceptible peaks of the Lang-Bian 
(2.200™) and the Tao-Duong sum- 
mit, North (2.400"'). The entangle- 
ment of steepy mountains, parted 
from each other by deep rents, 
scarcely enables you to guess the 
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peu aux cultures et aux villages. 

Djiring (iooọ"'), est à 20 kilo- 
Ị mètres du col de Datroum et á 
ị 78 km. de Dalat. C’est le siège d’une 
délégation administrative dépen- 
dant deDalat, d’un bureau de poste 
ẹt télégraphe ; on y a installé un 
Ị bungalow avec cinq chambres 
meublées, très contortables. Le 
touriste et le chasseur peuvent y 
Ị séjourner quelques jours et faire 
: des excursions magnifiques ou de 
merveilleuses chasses. Prix de la 
I chambre : I Ạ, repas : 2 ,ị. 

La Cascade de Bobỉa (32" 1 de 
hauteur) est â 7 km. 500 de Djiring 
par une bonne route, oữrant de 
magnifiques aperẹus sur la vallée 
de la rivière Darian. La route de 
I Kingda et celle de Dalat, les nom- 
breux tramsTTinstallés sur le par- 
eours permettent des excursions et 
des chasses íaciles et agréables. 

En suivant la route de Dalat, on 
I peut admirer les nombreuses chutes 
íormées par le Danhim, aíữuent de 
gauche du Donai' et venant aussi 
Ị des pics du Lang-Bian. La route 
' íranchit la rivière á 31 km. de Dji- 
ị ring, après avoir traversé une région 
I íertile semée de nombreux villages. 
A I lun. 300 du pont, se détache, à 
gauche, la route carrossable con- 
duisant aux chutes de PouNGOUR.les 
plus haắtes de toute la région. 
12 km. de route carrossable à tra- 
vếrs un< belle íorêt clairière, puis 


vales of Darsas and Lagna in the 

s.-\v. 

A very thick vegetation covers 
with its screen the secret of the 
jungle. This solitude is only trou- 
bled by a Aight of pea-cocks«- or by 
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the guttural scream ot' the tiger that 
is heard at dusk. 

Turning east\vard, the motor-car, 
aíter a series of windings,brings us 
back to the tigure of I.ooo" 1 , the 
average altitude of the Djiring 
table-land. Little by little, culture 
and villages 4 succeed to the lorest, 
very thick 011 the summits. 

Dịiring. — (1.000 111 height. — 
20 km. off the neck oíDatroum and 
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I km. de sentier en bordưre du 78 kni. ofì Dalat). Head quarters of 

n/ir lo n o nll ì m <* . cnhH i vi<;irm tlìp í nnư-Riíỉn nrn- 


bieí formé par le Danhim, ỵ con 
duisent. Ce bief íorme un inimense 


lac de plus de deux kilomètres de A bungalo\v 


76 kni. orl Uaiaty Hcad quarters ot 
á subdivision of tlte Lang-Bian pro- 
vince. — Post and telegraph-oííìce. 


with 4 well-furnished 
bed-rooms is to be 
tound there. The 
touristand the liuii- 
ter can spend there 
a few days for ma- 
gnitìcent trips and 
splendid huntings 
in the surroun- 


dings. 

The 


long sur au moins 300 "■ de large. Le 
seuil de la chute, taillé à pic, de 8o 
à ioo m de hauteur, laisse les eaux 
se précipiter en prodigieuses torsa- 
des dont le tumulte écumant est 
accru par le rapprochement des pa- 
rois du cirque. Aux hautes eaux, 
1 ’ampleur de ce petit Niagara est 
tout à fait impressionnante ; le bruit 
se répercute à plusieurs kilomètres 
à la ronde. Plus loin à 1 ’ouest se 


Bobla-íalls 
(32"’ heỉght) 7 knu:; 
=|00 oft Dịiring bya 
good roád, aíĩord 
splendid aspects on 
the vales of the 
river Darian, The 
Kingd^ and the Da- 
lat road, numerous 
trams enable you to 
enịoy trips and hun- 
tings, easy and a- 
greable. 

Karther 01). on the Dalat roadil 
you can also admire many íalls for| 
med by the Danhim, left tributary 
stream of the Donai and Corning 
dovvn also from the Lang-Biạn 
peaks. The road crosses the 1‘iverat 
3 1 km olĩ Dịiring aítẹr having gone 
throưgh a íertilẹ region with nuine- 
rous villages. 1 km. 300 aíter the 
bridge, starts on the ieft the road 
going to the Pouhgour falls, ‘>he 
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trouve le conAụent du Dạnhirụ et highest in the whole region. 12 km. 
du Donai, fort beau sans doute, oícarriagẹ road thrỏugh a lìiíe glađy 
mais eĩióore inexplorẻ, et diĩíĩcile- íorest, at which you arrive by a 
ĩnerit abordable. lane of I km. bordering a mill-pốoi 

I.etram de Danhim. prèi du pọnt, formed bỵ the Danhim. This mill- 



pennet de camper íacilement pen- pool forms a lake mo re than 2 km. 
dant quelques jours. 11 existe une long and at 1 'east 400broad. The 
autre Cascade très pittoresqụe, for- steepness oĩ the fall, 80 or lóọ m. 
mée par le Da-Cayan, à 12 krn. de high, allows the water to hurl in 
Danhim, accessible par un joli sen- prodỉgious \vhirls, the noise of 
tier muletier, sur la rive gauche du which is encreased by the drawing 
Danhim Remontant vers Dalat, la nearer of the circus sides. Ầt higa 
route parcourt toujours de magni- water, the íullness of this sfcall 
fiques 1'orêts de pins ef de chênes- Niagara is quite imposing. Its /mse 
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verts, borđant de près le Danhim 
qui forme deux belles chutes: celles 
de Lien Gou-Gah et de Lien Khan ; 
un poteau indicateur et un arrêt de 
l’auto permettent d'admirer ces 
deuxsites merveilleux. 

C’est à toute vitesse, par une allée 
ombreuse et plate, que 1’auto conti- 
nue sa course. Les villages de Fim- 
non (i3okm.) et de Klong(i35km.) 
au milieu de vastes rizières, révè- 
lent la íertilité du sol. 

A Fimnon, on laisse à droite le 
Danhini et la route de Dran-Krong- 
pha, pour suivre la vallée du Datarn, 
affluent du Danhim, jusqu’au pla- 
teau du Lang-Bian. La montée est 
de nouveau sensible à partir de 
Prenn (belle chute du Datam à 
100“ au-dessous de la route). De 
nombreux détours assez brusques, 
passant tantôt à droite, tantôt à gau- 
che de la rivière qui bruit joyeuse- 
ment dans le fond, permettént de 
íranchir les 12 km. de Prenn à 
Dalat. La íorêtde pins plutôtdense, 
couvre toutes les pentes ; les cols 
se succèdent sans interruption ; en- 
fin une brusque et large éclaircie se 
fait : un immense horizon s’étend 
jusqu’aux pics du Lang-Bian. Les 
blanches villas, aux toits rutilants, 
décorées de jardins, émaillent le 
désẹrt de verdure du vaste plateau. 

? '1a station en plein développe- 
It, on ne considère pour l’in- 
I que le superbe hôtẽl, majes- 


can be heard several miles around. 
Farther West, you see the tributary 
stream of the Danhim and oí the 
Donaĩ, doubtless very fine, but not 
yet explored and of difíìcult ac- 
cess. Going up to Dalat the \vay 
goes through splendid íorests of 
pines and ever green oaks, borde- 
ring the Danhim \vhich íorms 2 
splendid water-falls : tlie Lien-Gou- 
Gah and Lien-Khan. A sign-post 
and a stop of the motor-car enable 
you to admire tliese two niarvel- 
lous sites. 

At full speed and through a shady 
and flat road the motor-car pro- 
ceeds. The íertility of the ground 
is rendered obvioús by the villages 
of Fimnon (130 km.) Klong (135 
km.) in the middle of ^ast rice- 
llelds. At Pimnon, the Danim 
and Dran-Xomgon road on the 
right are left to follow the vale of 
Datam, a tributary stream of the 
Danhim, as far as the Lang-Bian 
table-land. There is a sensible ne\v 
rise from Prenn (fine Datam fall at 
100 ™ below the road). Thanks to 
numerous and abrupt windings, 
now at the right then at the left of 
the bubbling river, the 12 km. par- 
ting Prenn from Dalat are run over. 
Rather thick woods of pine-trees 
adorn all the slopes ; neck follows 
neck ; hnally a sudden and wide 
opening appears shovving a huge i 
horizon extending as far as the 
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tueusement étagé sur le dernier 
épaulement du terrain, et environné 
de pavillons attrayants. 

Deuxiẻme Itinẻraire: Saigon 
ou Bangoĩ pctr Tour Cham- 
Krongpha-Dran. — Avec le train 
de nuit, arrivée à Krongpha à 8 h. 
45 ; à Dalat, à midi. — De Malam 
àTour Cham, la voie íerrée traverse 
la grande plaine de Phanri, puis se 
rapproche de lá mer, longeant de 
près les criques magniíìques de 
Vinh-Hao et de Cana. Cette région 
est de plus fort intéressante par ses 
sources minérales. comparables aux 
eaux de Vichy et qui pourraient 
ẻtre exploitées. Le village de pê- 
cheurs de Vinh-Hao, à 2 km. 500 
de la gare.^égrène au bord d’une 
plage engageante. 

Tonr-Cham, est un vrllage créé 
par les besoins de la station de che- 
min de fer, à 6 km. de Phanrang, 
par une route carrossable. Bon 
hỏtel ; chanibre : I Ạ 50 ou 2 4 ; 
repas : I iị 50. Près de la gare, 
à 1500" 1 , s’élèvent les trois tours 
Chams de Po Klong Garai', sur 
un petit maraelon íacile à gravir. 
Ces temples, bien conservés reọoi- 
vent encore les oíĩrandes des 
villages Chams environnants ; leurs 
briques rouges dressées dans la lu- 
rmère chatoyante du couchant sont 
du plus curieux eíĩet. 

Bartgòi. — Bon hôtel, même 


Lang-Bian peaks. The white villas 
with their shining roofs decorated 
with gardens adorn the waste of 
greenness of the wide table-land. 
From the station in íull improving, 
the splendid hotel onỊy is to be 
seen. It rises stately on the last 
mound of the ground and is sur- 
rounded by engaging pavillons. 

Second ivay: Sciỉgon or Bcm- 
goĩ by Tour-Cham-Krongplia- 
Đran. - From Malam to Tour- 
Cham the railvvay crosses the great 
Phanri plain, then comes nearer 
the sea, running along the magni- 
íìcent Vinh-Hao and Cana creeks. 
That region owns besides some 
mineral springs worthy of interest; 
they stand well the comparison 
with those of Vichy and should be 
taken advantage of. 

Tour-Cham is a village built 
around the raihvay station, 6 km. 
off Phanrang by a carriage road. 
Close to the station, at I.500 111 arise 
the three Tours-Cham of Po-Klong 
Garat, on an easily ascended pap. 
These still standing temples still 
get presents from the surroul^ding 
Chams villages ; their red bskks 
set up in the rutilant light of the 
sunset are of the most curists 
eíĩect. Ị 

Bangoĩ. — Good hotel ; 1ÌIM 
beach ăt the extremety of the sa|JỊ 
anchorage of Camranh. Regull 1 ^ 
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prix qu'à Tour-Cham, belle plage 
•au fond de la rađe très sủre de 
Canưanh. Escale régulière des Ser¬ 
vices côtiers indochinois. Séjour et 
bains de mer recommandés. 

La voie íerrée du Lang-Bian com- 
•mence à Tour-Cham, remonte la 
vallée du Song-Cai par Balach, puis 
s’arrête au bord de l’un de ses 
affluents, le Krongpha. Cette amor- 
ce de 41 km. doit être prolongée 
jusqu’à Dalat aussitót que possible. 

A Krongpha, commence la route 
Dran-Fimnon-Dalat très pittoresque 
mais très ardue. Elle doit s’accro- 
cher aux ílancs d’une pente à pic et 
gravir les 700 1 ” d’altitude de Krong- 
pha à Bellevue surune longueur de 
23 km. seulement. Les tournants 
vertigineux laissent apercevoir des 
échappées, ơ randioses sur la plaine, 
étendue à l’inf:ni et les gorges sau- 
vages tranchies en un clin d’oeil par 
1’auto. 

Le panorama de Bellevue est l’un 
des plus beaux du voyage. La plaine 
de Phanrang, comme une mer im- 
mense de verdure, vient, par íaibles 
ondulations, mourir jusqu’au pied 
même de 1 ’immense íalaise. Du 
rond-point de Bellevue, six kilo- 
mètres de route tracés dans un 
cirque verdoyant et peu accidenté 
conduisent de la vallée du Krong- 
pha à celle du Danhim.On traverse 
plusieurs groupes d’habitations, 
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halting-place of the Induchinese 
coasting Services. Sojourn and sea 
bathing recommandable. 

The Lang-Bian railvvay begins at 
Tour-Chara. runs up the Song-Cai 
valley by Balach, then stops at the 
side of one of its tributary streams, 
the Krongpha. This branch-raihvay 
of 41 km. has to be continued till 
Dalat as soon as possible. 

At Krongpha begins the road 
Dran-Eimnon-Dalat, very pictures- 
que but of difficult access. It must 
cling itselí to a steep mountain side 
and rise to 700 m from Krongpha to 
Bellevueon a length otonly 23 km. 
The sudden vvindings enable you 
to have grand prospects on the 
endlessly stretched plain and the 
wild detlles that the motor-car cros- 
ses swiftly. 

The Bellevue prospect is one of 
the most beautiíul of the ,journey ; 
the Phanrang plain, like a wide sea 
of greenness, ends, by small wa- 
vings, at the very foot of the huge 
cliff. From the Bellevue point a 
road vvinding through a grpen cir- 
cus leads you from the Krpngpha 
valley to that otDanhim. Ypu cross 
a few groups of dwellings, the most 
important of which is naml|l«la 
Mare aux Biches. » %. 

The bridge of the Danhim 
sed, you Ieave at your right^ie 
Moi village of Dran and a carriỉỀe 
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đont le plus important est dénommé road leading also to Dalat by the 
« la Mare aux Biches ». defile of « 1 ’Arbre Broyé. » 

Le pont du Danhim franchi, 011 Drcin (i030 m height) perched on 
laisse à droite le village 11101 de Dran the íirst mound overlooks the wide 

et une route carrossable allant aussị and íertile Dauhim plain that is 

à Dalat par le col de « 1 ’Arbre said to be the bottom of a íormer 

Broyé ». lake. 

Le poste de Dran (1030" 1 d’alti- There are gvouped a post and 
tude), perché sur le premier épe- telegraph-oííìce, a militia oííìce, 

ron, domine la vaste etíertile plaine and a bungalow with 4 \vell fur- 

du Danhim, qui est très probable-' nished rooms. The region abounds 
ment le fond d'un ancien lac. in game and picturesque sites and 

On y a groupé un bureau de poste is nearly covered with pine woods. 

et télégraphe, un poste de milice et The motor-car goes through the 

un bungalow à quatre pièces asse/. plain, sometimes running along the 

bien meublées, prix d’une chambre : river and arrives at Fimnon (20 km.) 

I ,3 ; repas : 2 ,v La région est très aíter Crossing M’rangue, M’lon and 

giboyeuse, riche en sites fort pitto- splendid parts of the \vood. At 

resques et couverte à peu près en 'Fimnon you meet the Djiring-Dalat 
entier de íorêts de pins. road, already described. 

L’auto parcourt la plaine, lon- The road Krongpha-Dran, Fim- 
geant paríois la rivière et atteint non-Dalat is the most íiuportant of 
Fimnon (20 km. de Dran) après the two. It is run over by many 
avoir traversé M’rangue, M’lon et motor-car-trucks carrying heavy 
de magnifiques coins de forêt. A goods from Krongpha to Dalat. 
Fimnon, on rejointla route Djiring- The road of l'Arbre lìrovc is the 
Dalat.décrite précédemment. Dalat muleteer lane vvidened. It 

La voie Krongpha-Dran, Fimnon- has only 33 km. írom Dran to 
Dalat est la plus importante des Dalat, instead of 43 by the Fimnon 

deux. Elle est sillonnée de camions road. Ít is thereíore used for for- 

automobiles transportant les mar- wardings by cars, horsemen and 

Í es lourdes de Krongpha à Mois. This road is more hilly and 

rougli than that of Pimiion, and 
ute de « 1 ’Arbrẹ Broyé » est runs through a line of ridges (1.300 m 
I sentier ĩùuletier de Dalat height) covered whit pine woods 
elle n’a que 3^3 km. de Dran and aíĩording magnihcent pros- 
au lieụ de ^^par celle de pects. 
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Pimnon. Aussi est-elle utilisée pour 
les transports par charrettes, pãrles 
■cavaliers et les Moĩs. Cette voie 
plus accidentée et plus rude que 
■celle de Fimnon, passe par ũne 
ligne de crêtes de 1500™ d’altitude, 
toutes couvertes de magniíìques 
bois de pins, et oíĩrant de grandio- 
ses panoramas. 

Telles sont, rapidement esquis- 
sées, les beaụtés d’un voyage unique, désormais à la portée de tout le 
monde par la modicité de ses prix etla rapidité des moyens de transport. 
Tous les touristes, passant une semaine à Saigon, pourront ainsỉ tenter 
des chasses merveilleuses et contempler les.;. splẽndides sites du Sud 
Annam et du Lang-Bian. 


Those are, in short, the beauties 
of a unique journey renđered hen- 
ceíorth easy by its low prices, and 
rapid. Tourists spending a week at 
Saỉgon have the possibility of par- 
taking of \vonderiul huntings and 
of enjoying the splendid sites of 
Southern Annam and the I.ang- 
Bian. 
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coníort d’une station moderne. Un most modern comíort has been 
hótel luxueux, l’eau potable, la lu- obtained. A splendid hotel, drinka- 
mière électrique, des terrains de ble water, electric light, play- 
jeux rendent le séiour à Dalat fort grounds render sojourning at Dalat 
agréable. 11 est indispensable néan- very agreable. Yet it is necessary to 
moins de prévenir 1’hôtelier quel- write a few days beíorehand to the 
que temps à 1’avance, ou dès l’arri- landlord for rooms, or to wire at 
vée à Saigon, par télégramme. your arrival at Saigon. 

Saisoĩi favorabỉe. — Les con- The best time. — The climate- 
ditions climatologiques étudiées ric conditions already pointed 
précédemment et l’expérience de outand the experiences of the 
ces dernières années permettent last years entitle us to declare 
d’affinner que toutes les saisons that any time oi the year is 
sont íavorables pour aller faire un good for staying at Dalat. 
séjour à Dalat. La saison sèche, de Sportsmen and tourists will 
décembre à avril est plus agréable preíer the dry season, from 
pour le touriste et le chasseur, mais december to april, but not the 
plus íatigante pour le convalescent. convalescents by the reason of the 
à cause des écarts de température. wide dỉlĩerence in temperature. The 
La période d’avril à aoút serait la season fi'om aprilto august \vouid be 
meilleure poưr^es gens íatigués, eu the bestíor tired people, on account 
égard aux íaibles vạriations thermo- of the small thermometric variations 
métriques et surtout parce que cette and because the said months are 
saison correspond aux mois les the hardest to endure in the tro- 
plus pénibles des tropiques, tant pics, in Northern Indu-China as 
dans ITndochine du Sud que dans well as in Southern-Indu-China. 
celle du Nord. La pluie, peu fré- Rain. not yet írequent, would be 
quente encore, en serait le seul the only drawback, easily bearable. 
inconvénient bien íacile à suppor- Hygỉene. — It is necessary to 
ter. wear woolen and ữannel clothes, 

Hygiène .— Le port des vête- at least in the íìrst days, forx:tịlặ 
ments de drap ou de Aanelle est have to be careíully avoided po e 
indispensable, au moins dans les quinine drops should be taken 
premiers jours ; car il faut éviter colonial residents by way of prlằ 
avec soin les reừoidissements. caution, as they always more on 

Quelques comprimés de quinine, less sutĩer from rnarsh-íever and 
à titre préventií, sont également have every reason to fear new 




DAI.AT 


4- 

bons á prendre par les coloníaux 
toujours plus ou moins impaludés, 
et qui craignent un retour de lìèvre 
en changeant de climat. Le soleil 
paraĩt moins dangereux que dans 
la plaine, mais il est bon tonteĩois 
de ne pas sortir sans casque durant 
les heures chaudes du jour. 

Les promenades variées, et sur- 
tout des marches proportionnées 
aux íorces, entretiennent un vif 
appétit, déjà excité par le íroid et 
par les légumes excellents servis à 
^bòtel. 

Pour tous les cas de maladies en- 
jrn, un docteur émérite attaché à la 
station. donne les soins appropi iés. 

Prix cViin sèịouv ũ Vlĩòtel .— 
Le grand hỏtel, tout neuf, répond 
aux exigences du coníort moderne, 
mais à des prix íorcément très éle- 
vés. L'ancien hỏtel en bois, très 
modeste à côté de son luxueux 
cadet, otĩre cependant des cham- 
bres meublées suííĩsamment et une 
table réconíortante. Le prix de la 
pensiou y est demeuré de 5 Ạ par 
jour. vin non compris, avec arran- 
gements pour íamillps. Mais le coùt 
d’un séjour est encore trop élevé 
po»r permeltre aux íamilles des 
mídestes íonctionnaires ou colons 
dj¥bénéfìcier des avantages indé- 
Kbles d’une saison d’altitude. Le 
pũnimum de durée d'unecure d’al- 
titude est de 20 jours, comme dans 
les stations de 1 ’Europe, pour avoir 


attacks. The sun seems to be less 
đangerous than in the plain, but it 
is better not to go out without a 
helmet in the hot hours of the day. 

. Varied promenades and especial- 
ly -\valks appropriated to your 
strength keep up your appetite 
already risen by the cold vveather 
and excellent vegetables served at 
the hotel. 

For all sorts of illnesses, you vvill 
íĩnd a Capital doctor vvorking for 
the station and good care \vill be 
taken of you. 

l ì rice of a sojourn (it the h<>- 
teỉ. — The big hotel, quite nev\, 
ansvvers to any exigency of modern 
comtort, but the prices are verv 
high. The íormer wooden hotel, 
very plain compared to its luxu- 
rious successor, atĩoựviỊs enough fur- 
nished rooms and strengthening 
íood. The boarding price is still of 
5 per day, wine not included, 
with arrangements for íamilies. llut 
the cost of a sojourn is still too 
high to enable the íamilies of mo- 
dest government oííicers, or sett- 
lers, to enjoy the beneíit of a sea- 
son in the height. The stay in the 
altitude should be of at least 20 
days, as in European vvatering-pla- 
ces, for a lasting eíĩect, and it 
would be necessary to resumc it 
every year to íìght against tropical 
ancemia. Cost of travelling and so- 
journ is of at least 1)0 piastres Ịier 
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des elĩets quelque peu durables, et person and 240 foi' íamilies vvithout 
il est nécessaire en outre de la re- children, v-ithout speaking of the 
nouveler chaque année, pour com- numerous miscellenuous travelling 
battre eííìcacement Kanémie tropi- expenses, houserent and servants, 
cale. Frais de voyage et de séjour which is to be paid all the sanie in 
s’élèvent au minimum à 130 pias- Saĩgon. 


tres par personne et 
à 240 piastres pour 
un ménage sans en- 
fants, non compris 
les íaux írais mul- 
tiples d’un voyage, 
leloyer et les domes- 
tiquesde Saigon qu’il 
faut continuer à pa- 
yer, etc. 

Pour que le Sana- 
torium rende vrai- 
ment au pays les 
énormesServices que 
l’on peut er^atten- 
dre, et qui sont cer- 
tains, il íautnon seu- 



lement permettre ã na. kn bois et sks 

tous ceux dont la 


santé 1’exige, une saison d’altitude. 
mais encore íaciliter par de sages 
règlements et par une aide pécu- 
niaire suííisante ceux dont le labeur 
accablant et les ressources trop rno- 
destes empêchent 1’indispensable 
repos, la merveilleuse régénération 
par un climat d’altitude. Une poli- 
tique économique bien comprise 
ne ĩaillira pas à cette lourde tâche, 
à une époque où les séịours colo- 
niaux se sont prolongés outre me- 


To enable the Sanatorium to be 
as surely useíul to the country as 
may be expected, it is necessary to 
enable those of,\veak health to liavt 
a stay in the height; necessary also 
are wise rules and a pecuniarv Hlị 
sufficiant to those who work lv d 
and whose too modest resouriv' -1 - 
prevent the indispensable rest, 
marvellous regenẽration bv a clnB 
mate of altitude. Hconomical poli ' 
tics will not íail in this heavy task. 
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sure, et demeureront encore long- 
temps d’une durée anormale. Les 
facilités d’accès et les encourage- 
ments variés apportés au dévelop- 
pement de la ville de Dalat entrent 
également dans ce programme que 
le Gouvernement actuel fait tous 
ses eíorts pour réaliser. 

Dalat. — Dalat, chef-lieu de la 
nouvelle province du Lang-Bian, 
est bâti sur les deux rives de la 
rivière Camly. Un bureau de poste 
el télégraphe, ouvert au Service 
des colis postaux. un poste de mi- 
lice, un cantonnement íorestier, les 
Services des Travaux Publics, de 
1 ’Assistance Médicale, etc., ainsi 
que les villas de nombreux colons, 
et les installations des entrepre- 
neurs occupent déjà une grande 
partie du cenlre urbain européen. 
Le village annamite, adossé en bor- 
dure du Camly s’accroít rapide- 
ment; il est parsemé de jardins 
potagers luxuriants, entourés de 
rosiers; mais leur rendement est 
bien íaible encore. Des " court » 
de tennis et de golf attendent les 
amateurs. Quelques maisons de 
particuliers construiles dans des si- 
te^ỹvantageux, notamment le châ- 
1 em de la Banque Industrielle de 
íEine, à 4 km. de 1’hôtel, des cons- 
Muctions dues aux associations pri- 
pées, dont le pavillon des Mission- 
naires d’Extrême-Orient est un joli 
type, agrémentent les environs im- 


at a time when colonial sojourns 
have lasted too long and \víll go 
on to have an abnormal length. 
Easiness of access and big impro- 
vements in the city of Dalat will 
also be íoreseen and attended to by 
the cares of the actual Government. 

Dalat. — Dalat. chieí-toAvn of 
the new province of the Lang-Bian, 
is built on the tvvo sides of Camly 
river. A post-office Avhere parcels 
are received, a militian-oítice, a 
íorester quartering, Services for 
Public Works, Medical Assistance 
as AVell as many settlers’ villas and 
the installations of the master-buil- 
ders are already to be tound in a 
large part of the centre of the city. 
The Annamit village leaning against 
the shore of the Camly is rapidly 
grovving ; liere and tliere, vou see 
prosperóus, although unsuííìciantly 
tilled kitcher. gardens, surrounded 
by rose-bushes. Tennis courts and 
golf links are a\vaiting players. The 
surroundings of Dalat are embel- 
lished by some private houses erec- 
ted on advantageons sites, espe- 
cially the cottage of the « Ghinese 
Industrial Bank », 4 km. from the 
hotel, buildings ovved to private 
associations, of which the pavillon 
of the Far-East Missionaries is a 
fine type. Parks, colleges and beau- 
tiíul administrative buildings are 
rapidly erected, the station being 
rich enough, and the transports by 



médiats de Dalat Des parcs, des motor-car - trucks having becomq 
collèges et de beaux bảtiments ad- easy by the road of Dran. 
ministratifs s’ỵ édiíìent rapidement, Trips. — The íorester Service, 

la station étant dotée d’un budget manageđ by a diligent and practical 

suííìsant, et les transports en ca- agent, has disposed roads íạr hor- 
mions antomobiles étant devenus semen allo\ving to go to the mos.t 
aisés par la route de Dran. picturesque sites near Dalat. Shel- 

Excursions. — Le Service fo- ters and rustic sheds, very conve- 
restier de Dalat, dirigé par un agent niently placed, as shown by tlie 
très actif et très pratique, a amé- sketch of the following page, enable 

nagé des sentiers cavaliers qui per- you to make very interesting trips, 

mettent de se rendre aux 
points les plus pittores- 
ques tout proches de 
Dalat. Des abris et des 
kiosques rustiques instal- 
lés fort à propos. d’après 
le croquis de la page 
suivante, peimettent de 
faire des e^ursions .très 
intéressantes, d’organiser 
des pique-nique agréa- 
bles. Pour les points les 

plus éloignés on peut VIIAI.KT l)KS MISSIONS D-EXTUẾMK-0RIKNT 

faire une partie de la 

route en auto, la location de ces and to organise agreable picnics. 
véhicules étant tacile à Dalat. You can go to the íarthest ffoints 

Les principales des ces excursions by motor-cars easily rented at Da- 
touristiques sont : le chemin circu- lat. 

laire 11° /, le plus court, (3 km. aller The most important of thesfttou- 
et retour de 1'hôtel), qui s’embran- ristic trips are : the circularmpad 
che à gauche de la route de la cas- n° I, the shortest, (3 km. gò tạid 
cade ; le cliemin circtilaire n° 2 back to the hotel) branching lel i \\tĩ 
(7 km. aller et retour environ), avec the water-fall road ; the circìíỉầt 
2ribrisetun robinson en miniature road n a 2 (nearly 7 km. goỊ aifl 
installé sur le tronc d’un gros pin. back) AVĨth a shelter and a smafl 
Au retour. on passe par la chute du « robinson » placed on the trunk í' sl 



Cainly. Le chemin circulaire u u y, 
le plus long, (ir km. environ) passe 
aussi par la chute du Camly, tra- 
verse le Champ de Courses des pro- 
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jets^u teinps jadis, et de jolis coins 
de yibrêt aménagée, aux sous-bois 
epốranteurs. Deux jolis kiosques 
ỵí rtnetteát des repos agréables au 
/élllieu de la íorét. La route de Dji- 
I mg, celle de Dran, par ", 1 ’Arbre 
royé », peuventêtre choisies pour 
Ịês excursions intéressantes : il en 


a big pine. On the \vay back, you 
pass the Calmy water-fall. The cir- 
CHỈar road n° 3, the longest,(nearly 
I ĩ kni.) passes also by the Calmy 
water-fall, goes tlưough the Ra- 
ce-Field of íormer days, and 
through pretty parts of the Avell 
disposed íorest, AVÍth encltan- 
ting underwoods. Tavo pretty 
shedsaíĩord agreable rests in the 
middle of the íorest. You may 
choose the Djiring-road, that of 
Dran or of « 1 ’Arhre Broyé » for 
interesting trips. It is the sarae 
AVĨth the Dankia road, the Hun- 
ting-road, and the road of the 
small water-fall, all three oĩ 
an easy passage for motor-car. 

The ", Tour dTnspection » 
constituted by théL 3 ankia-roád, 
the Hunting-road and a branch- 
road to be built, leading to the 
Dran-road, tvill be a veiy agrea- 
ble AvaIk mucli appreciated by 
visitors. 

Watev-falls. — The nearesỉ 
is lornted by the Calmyor Dalat 
river(3 km. 500 l'rom the hotel) 
leading to it by a fine shady 
roađ ol' pinetrees : this is the small 
water-fall. This \vater-fall lying in 
a very romantic 1'rame, torms a 
small lake that you may easilv 
admire, as a sheđ has been built 
close to it. 

Then comes the pRENN-WATHKi'ALi, 
at about ra km. 011 ihe Djiring- 
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est de même de la route de Dankia, 
de la route de chasse, et de la route 
de la petite Cascade, toutes trois 
íaciles à parcourir en auto. 

[ Le " Tour d’Inspection » de Da- 
lat, constitué par la route de Dan- 
kia, la route de chasse, et un tron- 
con à construừe allant de cette 
dernière à la route de Dran, seva 
une pronienade très agréable et très 
goiitée des visiteurs. 

Ị Les cascacỉen. — La plus rap- 
prochée est íormée par le Camlỵ 
ou rivière de Dalat, à 3 km. 300 de 
1’hòtel, par une belle route ombra- 
gée de pins : c'est la PETITE CASCADE. 
'Cette chute, dans un cadre très 
romantique, íorme un petit lac, 
qu’un kiosque placé très à propos 
permet d’admii-<“- inlassablement. 

Ị Vient ensuite la CASCADE DE Prexn, 
au km. 163, à 12 km. environ de 
Dalat, sur la route de Djiring. Le 
Datam íranchit d’un bond un seuil 
de I0 m environde hauteur, etíorme 
une proíonde vasque entourée d’un 
sombre íeuillage. Un petit sentier 
partant de la 1'oute conduit aisément 
au pied de la Cascade ; il y a égale- 
ment un sentier cavalier y condui- 
sant de Dalat. 

La CIIUTE d’Ankroì:t est ĩormée 
par le Donai ou Dadeung, à 5 km. 
en aval de Dankia. On peut s’y 
1'endre en voiture par la route de 
Dankia(i7 km. en tout de Dalat), 
ou par les sentiers (13 km. seule- 
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road. The Datam lalls of a sudden 
from a height ol' about 10™ íorming 
a sort of deep abyss AVÍtli dark 
íoliage all around. By means of a 
narro\v foot-path, the \vaterfall site 
is easily reaclied. There is also a 
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lane for horsemen leading to Dalat'^ 
The Ankroêt-fall is ĩormed by, 
the Donaí or Dadeung, 7 km. doAVP. 
Dankia. ĩt is possible to get there 
by cart by following the Dankia 
road (only 19 km. off Dalat) or the 
foot-path (13 km. only). From Dan^ 
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ment). De Dankia la route se fait à 
pied ou en pousse-pousse, mais 
pourra se faire très aisément en 
auto. Chute impressionnante par sa 
hauteur, au milieu đ'une gorge sau- 
vage et chaotique, et beau point de 
vue du kiosque aménagé au-dessus 
et sur la rive gauche de la ch ute. 
Pour descendre au pied de la Cas¬ 
cade, prendre á droite après avoir 
íranchi le I er bac, en tranchir un 
2 e et suivre le sentier qui escalade 
la pente abrupte. La vallée du Do- 
nai, en aval, présente d’autres rapi- 
des ; mais elle est encore peu explo- 
rée et d’accès diííỉcile. Belles orchi- 
dées dans les 1'ourrés avoisinant la 

gorge. 

Danliia. — A 12 ktn. à l’Ouest 
de Dalat, par 1430'“ d’altitude, et 
par bonne route, se troure Dankia, 
où l’on voulut jadis édiíìer le sana- 
torium et où l’on créa une doris- 
sante station agricole. Le succès de 
jadis est bien près d’ỏtre surpassé. 
Un troupeau abondant de vaches et 
de moutons, choisis panni les meil- 
leures races, y prospère ; des légu- 
mes frais de toutes sortes, du lait, du 
ảieurre et du íromage sont transpor- 
[tés à Dalat, en quantité suííìsante 
pour les besoins de 1’hôtel et des 
habitants. La visite de la station 
const.itue une excursion des plus 
intéressantes et des plus aisées. 

Entre Dalat et Dankia, 011 ren- 
-contre deux villages moĩs étagés á 


kia you have to yralk or to go bi 
ricksha\v but it will soon be posst 
ble to get there by motor-car. One 
is impressed by the heighl of the 
fall in tbe miđđle of 3 tyiđe anấ 
coníused deíile ; íĩne prospect fí‘om 
tbe shed built above and on tlệ 
left sliore of the fall. 'J’o go doxvó 
to the foot of the \vaterfall, talặ 
your ríght after having crossed tte 
tìrst crossing-boat, cross a seconn 
one and íolloxv tlie path that climl|s 
the stecp slope. Tlie valley of tk 
Donai down-stream sho\vs othỊr 
rapids, but it has not been muầ 
explored up to no\v and is of difíỊ- 
cult access. Fine orchiđs are to Ik 
íound in the thickets near the dè’ 
fde. 

Dankia. — ^Yiì sl; °f Dalat, 
kni. off at an allit^he of [.430" 1 and 
by a íìne road ịs Dankia, xvhẹjẹ 
they intendqd building the sanató- 
rium at first, and xvhere they hav« 
created a prosperous agriculturảl 
station.Tlie success oí íorraer timệ 
lias nearly been surpassed. Coivi 
and slieep in great number anp 
chosen among the best breedl, 
fresh vegetables ol’ all kinds, milỊ|, 
and cheese are sent to Dalat, iỉi 
suííìciant quantity for the needs ốí 
the hotel and inhabitants. Tlie visỊt 
of the station constitutes a very ii- 
teresting trip, easy to be undertí- 
ken. • 

Betxveen Dalat and Dan kia, t\yo 
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llanc de eoteau : Bneur ditc et moi villages are seen on the side of 
B'neur dung. Les habitants appar- the hill, B'neur dỉt and B'nenr 
tiennent à la tribu des Lat, primitiís dung. The inhabitants belong to 
et superstitieux. De granđes per- the primitive and superstitions tribe 
ches à fétiches,grossièrement sculp- of the Lat. All around the thatched 


tées et chargées đ’amulet- 
tes, se dressent autour des 
huttes, couvertes de pail- 
lottes. 

Les cimetières des vil- 
lages ombragés d’arbres 
couronnent de verdure 
sombre les sominets des 
mainelons enviromiants. 

Ascension dex picx. 
.— Les pics du Lang-Biàn 
méritent une ascension re- 
lativement íacile pour un 
bon marcheur. grâce au 



sentier Corestier qui atteint TOMBKAI' MOI 

presque le S' amet du pre- 

mier des cinq éperons. huts you see high poles intendeđ 

Pour les marcheurs non entraí- tor íetiches clumsily carved and 


nés, le mieux est d’aller en auto with numerous charms hung up. 


jusqu’au début du chemin des pics 
(io km. ịoo sur la route de Dalat à 
Dankià) De ce point, où l’on aura 
fait aniener des chevaux ou des 
chaises de grand matin, on va à 
cheval par le sentierbien tracé jus- 
qu’au 2“ kiosque(i heure et demie 
en móyenne). Le reste de 1’ascen- 
sion, très ardue mais très courte, 
doit être fait à pied (3/4 d’heure 
environ). Le I er éperon iTest pas le 
plus élevé de la chaíne, on y jouit 
cependant d’un superbe panorama 
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The cimeteries of the vilỊages with 
manv sliadv trees adorn the sum- 
mits of the surrounding paps with 
their dark tbliage. 

Peak climbing. — Climbin 
to the peaks of the Lang-Bian 
AVếll worth the trouble, it L 
comparativelv eas}' for a good 
ker, on account of the íorest-) 
leading almost to the summit of . 
íìrst of the five mounđs. It is be 
for the not Aveli trained walkers tỉ 
reach in motọr-car the end of thí 
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sur la région de Dankia et les pre- 
miers contreíorts du Darlac. En 
suivant la ligne de crête, il est íacile 
d’atteindre en une demi-heure le 
2% puis le 3' pic ; celui-ci estun véri- 
table còne volcanique en démoli- 
tion, il a 2200 m d’altitude et oíĩre 
un panorama immense du côté de 
Dalat. Un océan de vagues ver- 
doyantes ondule jusque par delà 
Dalat vers les íalaise boisées du Sud 
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et de 1 ’Ouest ; quelques troupeaux 
de Con Katans sontaisés à déceler 
sur la verdure claire tachée de som- 
bre dans les creux des vallées. La 
pente nord, plus abrupte que l’au- 
tre, et couverte d’une épaisse íorẻt, 
cache en partie les premiers gradins 
du Darlac, comparables au plateau 
’ Lang-Bian mais mieux boisés. 
=.s sombres íorẻts qui, à vos 
, írangent les pentes, abritent 
/ands troupeaux de cerfs, de 
/s et,toujours, le tigre redouté. 
s orchidées et de nonibreux 
‘bres et plantes spéciaux à cette 
Ititude méritent 1’intérêt des cher- 
heurs. 


peaks-road (10 km. 500 on the road 
from Dalat to Dankia. lTom there, 
where horses or sedan chairs AVÌll 
have been brought early, you go 
011 horseback by the Avell traced 
path till the second shed (about One 
hour and a halí). The ascent that 
íolloAVS then (very hard but very 
short) must be done afoot (about 
three quarters of an hour). The first 
mound is not the highest of the 
Chain ; there you enjoy hoAvevera 
splendid prospect over the region 
of Dankia and the tìrst counter, 
íorts of Darlac. EolloAVÍng the line 
of ridges, it is easy to reach in half 
an hour the second, then the tird 
peak; this One is a true volcanic 
cone, already rugged ; it is 2.200 1 ” 
high, and atĩords an immense pros- 
pect over Dalat. An ocean oí green 
Ãvaves undulates till beyond Dalat, 
t0A\ _ ards the Southern and NVestern 
AVoody cliíTs ; a few ílocks of Con 
Katans are easily hidden on the 
light green spotted Avith dark in 
the holloAVs of the valleys. The 
northern slope, steeper than the 
other, and covered -\vith a thick 
íorest, partly hides the first steps 
of the Darlac, verv like the Lang- 
Bian table-land, but more Av oodỹ. 
Thedark íorests, W’hich at youríeet 
are íringing the slopes, sheĩter great 
herds of stags, gaũrs, and ahvays, 
the much íeared tiger. Orchids and 
numerous trees and plants, pecu- 
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A gauche entìn se dressent, très 
haut, le 4° et le 3* pic, les plus éle- 
vés de la chaíne, et couverts d’un 
manteau de verdure sombre et i 111- 
pénétrable. Leur difficile ascension. 
tentée jusqu’ici seulement par quel- 
ques alpinistes opiniâtres, exige 
un sérieux etĩort, largement récom- 
pensé du reste. La diííìculté s'ac- 
croit de 1’absence de sentier, dans 
une forêt vierge impénétrable et 
respectée des Mo'is depuis de nom- 
breuses décades. On ừanchit aisé- 
ment la clairière qui s’étend entre 
le 3° pic et le bas de la forét ; (une 
jolie mare dans le sous bois, et 
quelques cerĩs attardés décorent la 
route). Avant de s’engager dans la 
forêt, il faut bien s’orienter, car les 
Moĩs, si habiles débrouilleurs de 
pistes, ne su.vent qu’à contre-coeur 
en arrière. Une hachette ou un 
coupe-coupe à la rnain. il faut sou- 
vent se frayer la route et s’accro- 
cher aux branches; 1’ascension dure 
deux longues heures. Mais un bon 
đéjeuner,joint au plaisirde respirer 
l’air léger et si frais des 2400'" d’al- 
titude du pic, font vite oublier les 
íatigues. Le sommet n’est pas éten- 
du (tout au plus 30’“ X 13'") ; des 
bambous nains, des arbres géants, 
gênent le coup d’oeil. La forêt pro- 
íonde s’étend de tous les côtés ; à 
vos pieds, jusqu’à 1 ’inSni tout est 
vect, du vert sombre des bois ou 
voilé de brurne et de fumée. L'im- 


1 iar to this altitude, deserve the 
interest of in vestigators. 

The 4" 1 and the 3 lh peaks, the 
highest of the cliain, rise, covered 
all over AVÍth dark impenetrable 
greenness. Their hard ascend, tried 
until now only by a fe-\v obstinate 
alpinists, asks a serious exertion, 
greatly revvarded aíter all. The dif- 
íiculty is increased bv the lack of a 
íoot-path in a Virgin íorest impene- 
trable and respected by the Moĩs 
since numerous decades You may 
easily go through the glade stret- 
ching bet\veen the 3 ,J peakand the 
foot of the íorest ; (a pretty pond 
in the undenvood and some stags 
adorn the road). Beíore going on 
íarther in the torest you have to 
ascertain 3 r our position, for the 
Moi's very clever in íinding tracks 
tolloAV but unAVĨllingly behind. You 
often have to cut your way AVĨth a 
hatchet or a coupe coupe , and to 
cling to the thorns; the ascentlasts 
t\vo long hours. But a good lunch 
joineđ to the pleasure of breathing 
the light and so íresh air of the 
2.200’" height of the peak make you 
soon íorget your íatigues.The sum- 
mit is not very \vide (30"' X at 
the most) ; d\varf bamboos%nd 
giant trees hinder the sight. .'he 
deep íorest stretches in all dirbc- 
tions ; at your feet,endlessly, every 
thingis green, of the dark green op 
the xvoods or veiled vith mist an ị 
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mensité du panorama alourdit la 
sensation d'isolement proíond qui 
règne sur cette solitude si impres- 
sionnante. Quelques oiseaux rares, 
đes plantes des régions íroides, telles 
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que *e] rhododendron des Alpes, 
ram- nentịPesprit vers les plans plus 
voisins. On quitte bientôt raltière 
címe ; la descente est rapide et plus 
aisée que la montée. Si les prépara- 
*ifs divers (porteurs moĩs, déjeuner, 
hevaux ou chaises) ont été bien 


smoke. The immensity oíthepano- 
rama oppresses yon and you feel 
so much more the proíound loneli- 
ness of this solitude so impressive. 
Sóme rare birds, plants of the cold 
regions such as the rhododen- 
dron of the Alps, bring your 
mind back towarđs the nearer 
maps. You soon leave ihe loíty 
height; the descent is rapid and 
easier than the ascent. It' every- 
thing has been managed care- 
tully (moỉs bearers, meal, hor- 
ses or chairs) it is surely the 
most interesting trip tobe made. 

The Darlac. — 'l‘owell fur- 
nished explorers who are not 
aíraid of the ditíìculties, the Dar- 
lac region aíĩords sites and trips 
oí the greatest interest. Starting 
from Dankia, and b-úng around 
the last mounđ oí’the Lang-Bian, 
you arrive to the Darlac (slang 
for the moi name of lake Ta- 
klak) A lonely path nearing 
many precepices goes through 
the regions partly unsubdued of 
the Pih, Muong and hats tribes. 
You have to travel in numerous 
escort, and during three days, to 
reach Mébach, on the bank otlake 
Taklak, and aíter liaving crossed 
broad rivers,tributary streams of the 
Srépok. The lake Taklak is a deligh- 
tlul sheet of water of 3 km. 2 at its 
AVĨdest parts, and admỉrably tranied 
by r abrupt mountains Far ofĩ in the 
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réglés, c’est à coup siư l’excursion West is Banméthuot, that a projec- 
la plus intéressante à faire. ted road \vill join to Dalat. But it 

Le Darlcic. - Pour les explo- is more difficult to go over this 
rateurs bien outillés et ne reculant countrỵ and more dangerous | on 
pas devant les diííìcultés, la région account of independant tribes. 
du Darlac offre des sites et des ex- To all those who are not tempted 
cursions d’ưn vif intérêt. En partant by distant trips or great sports, the 
de Dankia, et contournant le der- enchanting landscape of Dalat and 
nier éperon du Lang-Bian, on entre its near surroundings AVỈU be suffl- 
au Darlac (corruptiõn du nom moi ciant by their variety to charm 
du lac Taklak). Un sentier peu fré- their sojourn. Nearly each traveller 
quenté et hérissé de précipices tra- beleives that he íinds back some 
verse Ies 1'égions en parties insou- well-known spot; people belonging 
mises des tribus de Pih, Muong et to the Eastern part of France are 
Lat. 11 faut voyager en escorte reminded of the round summits of 
nombreuse, et cómpter trois jours the Vosges, except for their bare- 
de voyage pour atteindre Mébach. ness. To the inhabitants of the Alps 
au bord du Iac Taklak, et après and of the Centre the ^vatertalls 
avoir íranchi de larges rivières, and pine íorests are equal to those 
affluents de la Srépok. Le lac Tak- of their rustic country, \vhile the 
lak est une*Jỉslicieuse nappe liquide loíty summits of the Lang-Bian 
de 3 km. sur 2 dans ses plus gran- remind the Pyrenean people ofthe 
des dimensions, sise en un cadre cragged peaks of their native land. 
admirable de montagnes abruptes. 

Loin, à 1 ’ouest, se trouve le poste de Banméthuot, qu’unẹ route projetée 
joindra à Dalat. Le Darlac est aussi riche en espèces de gibiers que le 
Lang-Bian, mais le pays est plus điííìcile à parcourir et offre le danger đes 
tribus indépendantes. 

Pour tous ceux enfin que ne tentent pas les lointaines excursions ou 
les chasses grandioses, le paysage enchanteur de Dalat et de ses proches 
enyirons suítìra par sa variété à distraire leur séjour. Chacun croit y 
retrouver un coin íamilier de la lointaine France : pour les gens de l’Est, 
les ballons des Vosg^s, eneore que bien dénudés, revivent à leurs yeuẲ ; 
pour les habitants des Alpes et du Centre, les cascades et les íorêts de 
pins sont, à n’en pas douter, dignes de leur agreste pays ; pour ceux des 
Pyrénées enfin, 1 ’altière cime du Lang-Bian rappellera les pics abrupts. 
des montagnes natales. 
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LA CHASSK HUNTING 

AU LANG-BIAN AT THE LAĨSG-BIAN 


Le. s Ị/rancìes espẽces de ỊỊÌhiev 

L es terrains de cliasse du Lang- 
Bian peuvent être comparés á 
certains de 1 'Est Aíricain pour 
1’abondance et la variété des espè- 
ces animales ; il est aisément possi- 
blẹ aux sportinen d ’y faire de fort 
belỊỊs chasses, en des régions agré- 
ables pour le camping, et où l’on 
pent ètre assuré de rencontrer et 
le tirer du grand gibier. 

Illexiste plusieurs plateaux aisé- 
•nenl accessibles, sur lesquels le 


Forest Ganie 

T he hunting grounds oíthe Lang- 
Bian may be compared to some 
of East Aírica. as for the abun- 
dance and varietỵ of aìi kinds oí 
animals. '1'here, sportsmen can ea- 
sily find very fine huntings in re- 
gions that are pleasant for camping 
and \vhere they are sure to íind out 
and chase íorest game. 

There are several table-lands ea- 
silỵ accessible yvhere the european 
sportsman, with sorae precautioíis, 
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chasseur européen peut. en prenant 
quelques précautions, circuler im- 
punémentà la recherche desgrands 
(ầuves. 

Les plus connus de ces plateaux 
sont ceuxde Djiring-Dran,de Cagne 
et du Lang-Bian, déjà décrit. Les 
plateaux de Cagne et de Djiring 
ont une aỉtitude de 900 et IOOO'" et 
leurs superíĩcies sont respective- 
ment de 100 et 200 km. carrés. 

Le plateau de Djiring pourrait, 
sans exagération, et comparé aux 
terrains de chasse les plus íacile- 
raent accessibles de 1’indochine, 
être appelé le paradis des chas- 
seurs. 

C’est le pays par excellence du 
Tigre (félis tigrìs), nom indigène : 
Kliou, du Bos Gaurus et du Bos 
Banteng OU^EUÍ sauvage ; le moyen 
et le petit gíbier y sont aussi 
très abondants. 

Le Bos Gaurus (en mói: 
lỉbaỳ) est une vaiiété de bo- 
vidé à garrot prononcé attei- 
gnant jusqu’à 2"' Oỹ de haut 
chez le mâle. 

Cet animal, à robe d’un 
brun íoncé, et á poils rares, a 
les membres blancs ou jaune- 
feu depuis le pied jusqu'au genou 
et porte une tête énonne au chan- 
írein busqué. L’os írontal est con- 
cave et garni de poils crépus assez 
longs. 

'On distingue au Lang-Bian deux 
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may Avithout danger go in search 
of íorest game. 

The most known of these table- 
lands are those of Djìring-Dran, 
Cagne and the Lang-Bian, already 
described. The Cagne and Djiring 
table lands are of about 900 and 
I000 m and their suríaces are respec- 
tively of ÍOO and 200 kin. square. 

The Djiring table-land, compared 
to the hunting grounds' of Indu- 
China (the easiest to reach) might 
be named the sportsmen’s paradise. 

It is the best country for the 
Tiger (féỉis tigris) native name : 
Kliou ; for the Bos Gaurus and the 
Bos-Banìeng or Avild ox; the middle 
sized and small game are also very 
abundant there. 

The Bos Gaurus (in moi': ICbaỳ) 
is a variety of the ox kind vith 


projecting tvithers reaching as high 
as 2 m 05 if male. 

This animal, with dark brown 
coat and scarce hair has Avhite or 
yello\v-fìre limbs, from the foot to 
the knee, with a huge head and 
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variétés de gaurus qui ne se ditTé- 
rencient que par leur taille et la 
forme de leur massacre. 

Les bons massacres varient entre 
80 et 103 centimètres. 

Le Bos Banteng ou ICrou des mo i 
est une jolie bête au pied íìn, à 
robe jaune ou rousse et portant des 



-balzanes blanches ou grises aux 
quatre membres, du sabot jusqu’au 
genou. 

Ce bovidé est plus diítìcile à ap- 
procher que le gaur et a aussi une 
allure plus rapide. 

On en distingue deux variétés 
qui ne diíĩèrent que par la teinte de 
leur robe. 

Les bons massacres de Banteng 
mesurent de 80 à Ọ2 centimètres. 

Dans les régions tranquilles, les 
tigres viennent aux appâts et il est 
arrivé à des sportmen d’en tirer 
plusieurs en quelques jours. 

Les dimensions d’un très grand 
tigre sont les suivantes : longueur 
du n ez à la naissance de la queue : 
; hauteur au garrot : 03. 

iín dehors de ces magniíiqués 
espèces animales, on rencontre 
aussi : 1’éléphant (éléphas iuđicus), 


bent ehamter. 1 he Irontal bone is 
concave with ratlier long and crisp 
hair. 

In the Lang-Bian there are t\vo 
kinds of gaurus only diíĩereut bv 
their size and the form of their 
massacre The good massacres vary 
betxveen 80 and 103 cm. 

The Bos Banieng or ICrou of the 
moĩs is a íine animal tvith thin fìn, 
a yelloxv or taxvny coat \vith \vhite 
or grey spots at the four limbs. 
from the hool' to the knee. ít is 
nimbler than the gaurus and of 
more diílicult approach. There are 
Uvo varieties only dilĩerent by the 
tint of their coat. 

The íìne massacres of Banteng 
measure íroni So to Ọ2 cm. 

In quiet regions, the tigers are 
caught with snares aC 3 sportsmen 
have sometimes killed several in a 
few days. 

A very big tiger measures : I"Ọ0 
in length, from the nose to the 
beginning of the tail : 7 " 1 03 in 
height at the \vithers. 

Besides these splendid animal 
kindsyou also íìnd : the elephant 
(eỉephas indictts) the panther ựéìis 
pardus) or K’liou Kaurhéo , thecol- 
lar bear or Maltese bear (heìarctos 
malaycmts raffies) and sometimes 
the unicorn rhinoceros. It is an 
animal rarely slain, therelore is ita 

CAPITAL TROPHY. 

The elephant of Asia (native 
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la panthère (fẽlis pardus) ou Kliou 
Kauhreo , l’ours à collier ou ours 
malais (helarctos malayenus raffies) 
et paríois le rhinocéros unicornis. 
C’est un animal que l’on tire très 
rarement, ce qui en fait un trophée 
de choix. 

L’éléphant d’Asie (nom indigène: 
ruess), plus petit que son congénère 
aíricain, ne dépasse pas 3 mètres de 
hauteur. 

Sa tête, plus grosse que chez 
l’éléphant d’Afrique, présente des 
íormes très accusées, ce qui favo- 
rise le tir sportií. 

Les animaux porteurs de belles 
pointes sont rares en Indochine et 
des déíenses pesant IO kilos cha- 
cune sont un bon trophée. 

L’ours à collier ou ours malais (en 
moi' : Djtrlĩfj) ne dépasse guère 
7 3 cm. de hauteur au garrot. Sa 
robe est dhin beau noir et son poil 
très dru. 

II porte sous la gorge un collier 
en íorme de croissant, d’un jaune 
orange chez le mâle et blanc chez 
la íemelle. 

Ses mâchoires sont armées de 
crocs puissants dont il se sert pour 
détrousser les ruches installées à 
rintérieur des arbres. 

Le rhino indochinois en" moi : 
R’miss) atteint 2"' de hauteur. 11 a 
l’arđère-train un peu plus élevé que 
le garrot et sa peau est reníorcée 
par des boucliers. Sa corne mesure 


ĩl 

name : rucss) smaller than its afri- 
can brother is not more than 3 m. 
high. " 

Its head, bigger than that of the 
Aírican elephant shovs íorms verv 
much set off, Avhich íavours the 
hunting. 

The animals bearers of fine tusks 
are rare in Indu-China, and tusks 
Aveighing 10 kilos each are a splen- 
did trophy. 

The collar bear or Maltese bear 
(in moi' : Djirkao) is not higher 
than 75 cm. at the AVÍthers. Its coat 
is of a beautitul black and its hair 
very thick. 

It has under its throat a collar 
of the íorm of a crescent, orange 
yellatt' for the male and Avhite for 
the íemale. Its jaws are armed AVÍth 
strong tusks that it uses to rob the 
beehives íound in the inside of the 
trees. 

Its hind part is somewhat higher 
than the AVĨthers and its skin is 
reeníorced by shields. Its horn 
measures ừom 20 to 45cm.,not 
often more. This animal is rare at 
the Lang-Bian. 

Of course, all these big wild- 
beasts partake their déns Avith the 
diữerent kinđs of Cítrvidés and por- 
•cines of Indu-China. 

The cervidés of the Lang-Bian 
consist of : the stag of Aristote cer- 
vus aristotelis (native : ioune) near- 
ly like the stag of Europe, and the 
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de 20 a 45 cm., rarement plus. Cet 
animal est rare au Lang-Bian. 

11 va sans dire que tous ces 
grands íauves partagent leur habitat 
avec les différentes variétés de cer- 
viđés et de porcins communs à 
rindochine. 

Les cervidés du Lang-Bian com- 
prennent : le cerf d’Aristote (nom 
indigène : iouiie) qui se rapproche 
du eert' d'Europe et dont les bois 
portent presque invariablement 4 
andouillers. le cerf d’Eld (C. Eld 
Guth, variété platycéros), le cert 
les Marais, appelé par les Annami- 
res con liuu (pr. heuou) et le cervule 
Vluntjac qui est un chevreuil. 

V citer aussi un chevrotin qui 
'1‘équente les lourrés et que l’on 
tire assez rarement, c’est le trajule 
ịavanicns , le plus petit des ongulés 
r ndocliinois. 


Le cerf d’Eld (en moi : Yeunc) 
est un animal à pelage rude, d'un 


horns ol xvhicli bearalmost ahvays 
four antlers; tbe 

Eld stag c. khỉ 

Lìruìh (platvcc- 
ros variety); the 
stag of Marshes 
(Annamits : con 
hưu pr. hcuou 
and the cervule 
Muntjac, a roe- 
buck. 

Tlie thickets 
ai e also írequen- 
tcd by kids, ra- 
tber. ra re ly cha- 
sed, it is the 
Trajulc Javani- 
cus, the smallest 
of the Indu-Chinese ongulate. 

The Eld stag (moí : Ycunc) has a 
rougli coat, greyislv-^ello\v if !e- 
male and dark bro\vn if male, rea- 
ching I*■* 15 to the A\úthcrs. 
and bas on its massacre t\vo 
horns of the form of a lyre. 

'Ihevery fine massacies of 
the Eld stag reach at the 
Lang-Bian Ii6cm. 

The stag of Marshes (Cervns 
porcinus annamiticns) moi : 
t'ra, has a short and shining 
hair, dark broAVii if male, rea- 
ching 72 cm. to the AVÍthers. 

The Vra female has a red 
coat, therelore seen from far ; you 
may sometimes take it for the 
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jaune grisâtre chez la íemelle et 
brun íoncé chez le mâle, qui atteint 
/ m /5 au garrot et porte sur son 
massacre deux bois en íorme de 
lyre. 

Les très bons massacres de cerf 
d’Eld atteignent, au Lang-Bian, 116 
centimètres. 

Le cerf des Marais, (Cervus por- 
cinus annamiiicus ), appelé t'ra par 
les moĩs, a le poil court et luisant, 
brun foncé chez les mâles, qui at- 
teignent o m 72 au garrot. 

La femelle du t’ra porte une livrée 
roussâtre, ce qui, de loin, la fait 
contondre parfois avec le cervule 
Muntjac, ou chevreuil, dont elle a 
la taille. 

Cette espèce íournit une viande 
excellente 

Les bons n^sacres de t’ra attei- 
gnent Ố2 centimètres. 

La forme des bois de ce cervidé se 
rapproche de celle indiquée poưr le 
cerf d’Aristote, mais ils sont plus 
grêles. 

Le cervule Muntjac (en moi : II) 
est un gracieux animal au pelage 
fin et luisant portant une livrée d’un 
roux clair et mesurant environ 60 
centimètres au garrot. 

Le mâle de cervule Muntjac porte 
de petits bois de 10 cm. à 14 cm. 
posés sur des saillies osseuses très 
développées. 

Le Trạịule Javanicus ou Scatt 
(nom indigène) ne dépasse guère 


cervule Muntjac, or roebuck, of 
the same size. 

This kind gives excellent meat. 

■ The fme massacres of 

the Tra reach 62 cm. 

The form of the horns 
of this cervidé is nearly 
like that of the stag of 
Aristote but moreslender. 

The cervule Muntjac 
(moi : Iỉ) is a gracious ani- 
mal AVĨth ftne and shining 





hair and a coat of light red, measu- 
ring about 60 cm. to the AVĨthers. 

The male of cervule Muntjac 
bears small horns of 10 to 14 cm., 
prominent bony protuberances. 

The Trajide Javanicus (native : 
Scatt) is rarely higher than 20 cm. 
Lts hair is of a broAvn more or less 
reddish, and neither the male nor 
the íemale bears any horn on its 
head. 

Among the porcines, you meet 
the Avild boar AVĨth Avhite striped 
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20 cm. en hauteur. Son pelage est 
d’un brun plus ou moins rougeâtre, 
et le mảle, comme Ja íemelle, ne 
porte sur la tête aueun trophée. 

On rencontre parmi les porcins 
le sanglier à joues rayées de blanc 
(sus viííãíus Mìill) que les moís ap- 
pellent comraunément O/irké, et 
dont certains spécimens arrivent à 
peser lỹo kilos et plus. II existe 
aussi une vdriété de cochon sauvage 
à poils raresasse/. répandue à l’alti- 
tude de I000 ra . 

Les dessins donnés des dillérents 
massacres, extraits d’un ouvrage 
deM. le Garde Général des Foréts 
Millet, permettent de reconnaitre 
les diverses espèces de bovidés et 
de cervidés. 

Le menu gibier á poils et a plu- 
mes est représenté par le lièvre, les 
perdrix de plaine et de bois qui vi- 
vent isolées ou par couples, les 
cailles, les íaisans, paons, poules et 
coqs de forêt, la sauvagine, les 
échassiers de marais, etc... 

Les oiseaux, ainsi que les petits 
mammiíères, sont également très 
nombreux et variés etpeuvent inté- 
resser les collectionneurs ainsi que 
les personnes qui chassent pour la 
Science. 

La beauté des sites, la tempéra- 
ture relativement íraíche, et aussi 
la rareté des moustiques, rendent 
le camping très agréable. 


cheeks (commun moi n-ame : Djir- 
ke) some specimens of which mav 
\veigh 1^)0 kilos and niore. At the 
lieight of 1000"' you olten meet a 
variety of wild pig with rare hair. 

The designs given of the diffe- 
rent massacres, extracted from a 
work by M. iVlillet, General 1 ; 0- 
rests Cuard, allow to recognise the 
dilìerent kinds otbovides and cer- 
vídés. 

The small game \vith hair or 
feathers is represented by the hare, 
the plain and wood partridges tliat 
live single or by couple, quails, 
ĩaisants, pcacocks, At r ood-hens and 
cocks, wild ducks (sauvagines), 
■\vading birds of marshes. 

The birds as \vell as the mamrai- 
íerous are also very a’unierous and 
of varied kinds, and may be inte- 
resting to collectors and to persons 
hunting for Science. 

The beauty of the sites, the rather 
íresh temperature and the lack of 
mosquitoes make the camping very 
pleasant. 

IIunting-seu8on. — Tebruary, 
march, april, may are the best time 
for hunting. During these months, 
it rains very little and, o\ving to 
the bush-fires, the ground has be- 
come easy for \valk and ửee for 
sight. 

In this season, you may get íine 
specimens of cervidés and also hunt 
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Saison de chas.se. — Lasaison 
de chasse la plus íavorable est celle 
qui correspond aux mois deíévrier, 
mars, avril et mai. 

. Durant ces mois, il pleuí très peu 
et les feux de brousse ont rendu à 
peu près partout le terrain íacile 


small and íorest game successtully. 
October is also a ven' good time 
for hunting íorest game, but this 
month is. ahvays very rainy ; the 
streams oveitloAV and their groAVth 
oíten oblige thetravellers to change 
their itineraries. 
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pour la marche et découvert pour la 
vue. 

On peut, à cette saison, se pro- 
curei' de jolis spécimens de cervi- 
dés et cliasser aussi avec succès le 
grand et le menu gibier. 

Ociobre est également une excel- 
lenteépoque pourchasser les grands 
animaux, mais ce mois est toujours 
très pluvieux ; les cours d’eau dé- 


License. — The shooting-licen- 
ses are delivered bý the Chiet' Pro- 
vince officer oí the Lang-Bian. Se- 
veral combinations are possible, 
depending on the time sportsmen 
have for hunting, and accounting 
the number and the kinds of ani- 
mals they AVÍsh to slay. 

The prices of these shooting li- 
censes are shoAvn in the Rules rela- 
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bordent et les crues obligent sou- 
vent le voyageur à modifier ses iti- 
néraires. 

Permis. — Les peraiis et les 
licences de chasse sont délivrés par 
le Résident Chef de Province du 
Lang-Bian. 

Plusieurs combinaisons sont pos- 
sibles, suivant le temps dout dispo- 
setit les sportsinen pour ehasser, et 
en tenant compte du nombre et des 
espèces animales qu’ils désỉrent 
abattre. 

Les prix de ces permis et licences 
sont indiqués au Règlement de la 
chasse annexé au présent guide. 

Terrciins đe chasse .— Pour le 
choix des terrains de chasse on 
pourra consulter la carte c\ négéti- 
que jointe à cet ouvrage. 

D'une íaẹon générale on trouvera 
les animaux cherchés dans les zônes 
indiquées, mais il se pourra aussi 
que le gibier soit mornentanément 
plus rare dans un district désigné 
que dans un autre, suivant que la 
brousse de lel terrain aura ou n’aura 
pas été incendiée nouvellement, les 
feux périodiques inAuant beaucoup 
sur le mouvement du gibier. 

Organisation des cha&ses et 
tariị'du personnel. — II n’exíste 
pas encore d’Agencesde Chasse au 
Lang-Bian, et, jusqu’ici: les grandes 
expéditions ont été organisées par 
les soins de 1 ’Administration; mais, 


tingto luinting added tothisGuide. 

Ilunting-groiindx. — Porthe 
choice of the hunting grounds, you 
have to consult the cynegetic map 
joined to this AVork. 

Generally, in the indicated zones, 
youAVÍllíĩnd tlie animals you search 
but the game may be momentarily 
rarer in one designated district than 
in another ; it depends on the bush 
of the ground havingor having not 
been set on fire recently, as the 
periodical fires have great inAuence 
on the ìnovements of the game. 

Organitation of huntings 
and íari//‘s oựthe pevsonneỉ.— 
Hunting Agencies are not yet to be 
íound, and up to IIOAV the great 
expeditions have been organized 
by the care of the xiovernment; 
but on account of the ahvays in- 
creasing number oísportsmen these 
ones can not be assured that the 
Government AVÍll in the future pro- 
vide them AVĨth olíìcial leaders ha- 
ving to take care of the huntỉng 
organization. 

Thereíore, Sportsmen AVÍ11 have to 
organize their expeditions through 
the íorest by their 0AA r n means. But 
the Government can provide thera 
AVÍth the Avanted bearers, if they 
ask for them beforehand to the 
Province Chieí. 

Persons AVanting camping AVÍ11 
have to take AVÍth them material 



I.E LANG-MAN 


VU le nombre toujours croissantdes 
touristes chasseurs, ceux-ci ne peu- 
vent ẽtre assurés que le Gouverne- 
ment continuera à leur íournir des 
guides oídciels chargés de 1’o'rganí- 
sation des chasses. 


6} 

and íood. They must also provide 
themselves Avith cooks and bovs 
that would not be easily found on 
the spot. 

Annamits get more easily accus- 
tonied to camping life than Ghinese' 
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MM. les sportsmen devront donc 
s’attendre à organiser, par leurs 
propres moỳens, leurs expéditions 
á travers la forét. 

l.’Administration pourra, toute- 
fois, leur procurer les porteurs né- 
cessaires, lorsqu’ils en íeront la de- 
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and are less inclined to illnesses, 
but you will seldom íìnd any tal- 
king english, so we advise those 
AVho live in India and Hongkong 
to take their people AVĨth them. 

An annamit or chinese cook gets 
for camping 30 or 40 piastres a 
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mande, à 1 ’avance, au Chef de Pro- 
vince. 

Tes personnes désirant faire du 
camping devront apporter avec el- 
les Je matệrịel et les vivres néces- 
^aires. 

Elles devront également se munir 
de cuisiniers et de boys car elles 
en trouvetont très diffìcilement sur 
nlace. 

Les Annamites s’habituent plus 
lacilement que les Chinois à la vie 
ie camping et sont moins exposés 
aux maladies, mais il est fort rare 
ỉ’en irouver parlant 1’anglais, aussi 
eonseillerons-nous aux personues 
habitant les Indes ou Hongkong 
d’amener avec elles leur personnel. 

Un cuisiniếr annarmte ou chinois 
se paie, pour le camping, de 30 à 
40 piastres par mois, et un boy de 
23 à 30 piastres ; on leur assure la 
nourriture. 

II est également nécessaire, pour 
les longires expéditions. de s’ad- 
joindre un cai, chef de Safari (cara-’ 
vane de ctrasse, en anglais) ou 
headnian, quisera chargé de répa,fc 
tir lẹs charges, de s’occuper des 
porteurs, dressíảr les tenteíet véil- ■> 
ler aux corvées du catnp. 

On pourra, pource Service, choi- 
sir un annamite du pays qui, le cas 
échéant, servira d’interprète íranco- 
annamite. 

. II n’est pas nécéssaire qu'il con- 
naisse les dialectes moYs en usage au 


month, and a boy 23 or 30, food 
being included. 

It is also necessary for long ex- 
peditions to take a cai, chiet' of 
Saíari (english : hunting caravan), 
or headman, who AVĨIl, liáve to 
divide the diíĩerent occupations, to 
look for bearers, to erect tents, and 
to see to the caniping work. 

l 7 or this Service, you may choose 
an Annamit of the country who, if 
necessary, AVĨll do as íranco-anna- 
mit interpreter. He has not to-kno\v 
the mois dialects spoken at the 
Lang-Bian, 1 ‘or rtearly every moĩ 
undérstands the annamit language. 
A good cai' gets 25 to 30 piastres a 
month ; they have to give him fốod 
at the camping. 

Thjp drivers are ahyays moỉs. 
There are very gooé!3>nes but they 
are very rare, and people living in 
the Maltese Peninsula ought to take 
their otvn drivers. 

In that case you take such iVlois 
■s\'ho knotv ,the hunting grounds 
and can serve as guide. The best 
. Mois drivers get 0,80 to I ^oo.per 
day, plus a primium for each ani- 
nial-they slay, if they have vvell 
xvorked. Mois bearers get a salary 
of about 0.02 cents per kilometre 
(administrative taritĩ). They have to 
providethemselveswithfoód.When 
they are more than 5, you have to 
increasé their salary until over ten 
kilometres, in order to avoid trans- 
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i Lang-Bian,carpresquetous lesMoĩs porting copper coins \vith you. 

; comprennent la langue annamite. Each Mo'is can carry a charge of 
Un bon cai se paie de 25 330 about 13 kilos more than the veight 
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piastres par mois ; on lui doit la 
nourriture au camping. 

Les traqueurs sonttoujoursrecru- 
tés parmi les Moĩs. II y en a de très 


of their food. Loads are generally 
prepared for t\vo men ; in that case 
they have an average weight of 
30 kilos. 
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bons, mais ils sont fort rares et il est 
également préíérable, pour les per- 
sonnes résidant dans la Péninsule 
Malaise, d’amener avec elles leurs 
traqueurs. 

Dans ce cas on se sert des Moỉs 
connaissant les terrains de chasse 
et qui remplissent les íonctions de 
guide. 

Les meilleurs traqueurs Moĩs se 
paient de o 4 80 à I $ 00 par jour, 
plus une prime par ìête d’animal 
abaitu lorsqu’ils ont bien travaillé. 

Les porteurs Mois touchent un 
salaire d’environ o # 02 cents par 
kilomètre (tarif administratií). Ils 
assurent eux-mêmes leur nourri- 
ture 

Lorsque les unités dépassent 5, 
on arrondit leur salaire jusqu’à la 
dizaine de kilomètres au-dessus, 
pour éviter de transporter avec soi 
de la monnaie de billon. 

Les Moĩs peuvent porter chacun 
une charge d’environ 15 kilos en 
plus du poids de leur nourriture. 

Les charges sont íaites habituel- 
lement pour deux hommes ; dans 
ce cas ellẹs sont donc de 30 kilos 
en moyenne. 

Les Moĩs sont bons marcheilrs et 
peuvent parcourir íacilement dans 
une journée 15 à 20 milles (25 à 
30 km.). 

11 est indispensable de porter 
avec soi une ceitaine quantité de 
monnaie en pièces de 10 et 20 cents, 


Moís are good walkers and able 
to go over 15 to 20 miles (25 to 
30 km.). Itis indispensable to carry 
with you a certain quantity of mon- 
ney in 10 and 20 cents coins, Mois 
accepting no paper. 

When camping, you must have 
at your Service about 10 coolies for 
the ordinary work in the camp. as 
well as for carrying the arms, pho- 
tographic apparatus and the food 
for the daily excursions. 

At camping, a coolie’s daily sa- 
lary is of 30 cents, administrative 
tariíĩ. You take AVĨth you two or 
three Mols per gun in plus of the 
drivers, these ones generally car- 
rying only their master’s arm. 

If you hunt in a region where 
villages are rare or scarcely peo- 
pled, then it is best tố^eep always 
the number of necessary coolies so 
as to be able to displace the camp, 
WÌthout íorgetting to think of the 
eventual weight o£ the trophies. 
About that and before starting, you 
will have to take iníormations from 
persons well acknoledged \vith the 
country. During the camping. the 
coolies generally get the meat of 
the game shot as well as tobacco 
and matches. 

Annamits and Moís are good- 
tempered and do not oíten discuss 
over given orders ; but tvhen you 
give them some ‘vvork to do, they 
have to be surveyed, othenvise it 



LE LANG-BIAN 


les Mois n’acceptant pas la mon- 
naie de papier. 

II est nécessaire, lorsque l’on 
campe, d’avoir à son Service une 
dizaine de coolies pour les menues 
besognes du camp ainsi que pour 
porter les armes, les appareils pho- 
tographiques et les vivres au cours 
des sorties journalières. 

Au camping, le salaire journalier 
d’un coolie est de 30 cents, tarif 
administratií. On emmène avec soi 
deux à trois Mois par íusil en plus 
des traqueurs, ceux-ci ne portent 
habituellement que l’arme de leur 
maítre. 

Si on chasse dans une région où 
les villages sont rares ou peu peu- 
plés, il est alors préférable de gar- 
der constamment le nombre de 
coolies néll^saires pour pouvoir 
déplacer le camp, sans oublier de 
tenircompte du poids éventuel des 
trophées. 

On devra prendre des renseigne- 
ments â ce sujet, avant de se met- 
tre en route, auprès des personnes 
connaissant le pays. 

Au camping, on distribue gén'é- 
ralement aux coolies la viande pro- 
venant des chasses, ainsi que du 
tabac et des allumettes. 

Les Annamites et les Moỉs sont 
doués d’un caractère souple et dis- 
cutent rarement les ordres donnés; 
mais il est bon, lorsqu’on leur con- 
fie un travail, de les faire surveil- 
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will be only half done or take a 
very long time. 

On most of the hunting grounds 
you can go on horseback or the 
horses may follow you for the 
return to the camp. You can buy 
or let horses in the country, but it 
is necessary to think about it befo- 
rehand. The cost of horses in moĩ 
land varies from 30 to 50 piastres, 
but there small size renders them 
not convenient to Europeans. The 
persons AVĨshing to go on horse- 
back \vill have then to provide 
themselves Avith horses either at 
Saỉgon or on the Coast of Annam 
where horses are necessarily more 
expensive than in the lieart oí the 
coũntry. 

• 

Tent and canipỉng. — The 
ordinary tent may be used for cam- 
ping, but shelters erected on the 
spot \vill aữord you a better lod- 

ging- 

Wood wlll be found everywhere 
for camping, and in a few hours 
Mols are able to erect a hut for two 
or three persons, a kitchen and a 
shelter for the boys. 

Several superposed layers of herbs 
may serve as roof, but you had' 
better take rectangles of water- 
prooíed canvass measuring 4 to 5 m 
that would fit as an eííĩcacious roof 
against rain and sun. 

From the month of april, it is 
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ler, sinon ils ne le font qu’à demi 
ou bien ils y mettent un temps 
infini. 

On peut aller à cheval sur la 
plupart des terrains-de chasse ou 
faire suivre les montures pour le 
retour au camp. On peut trouver à 
acheter ou à louer des chevaux 
dans le pays, mais il est nécessaire 
de s’y prendre à 1’avance. 

Le prix des chevaux en pays moi 
varie de 30 à 50 piastres. mais leur 
petite taille fait qu’ils ne convien- 
nent généralement pas aux Euro- 
péens. 

Les personnes désireuses d’aller 
ã cheval devront donc se procurer 
des 'montures, soit à Saigon, soit 
sur la Côte d’Aníiam où les che- 
vaux sont nécessairement plus chers 
que dans l’intérieur. 

Tente et campement. — On 
peut employer la tente ordinaire 
pourle camping,mais on sera beau- 
coup mieux logé dans les abris 
construits sur place. 

On trouve partout du bois pour 
dresser un camping et l’on peut,en 
quelques heures, íaire monter par 
les Moís une case pour deux ou 
trois personnes, une cuisine et un 
abri pour les boys 

Pour la couverture, on peut em- 
ployer des herbes dont on dispose 
plusieurs couches, mais il est pré- 
íérable d’emporter avec soi des rec- 


absolutely necessary to use these 
canvass or tents on account of pos- 
sible storms. 

Though thet-e are very few mos- 
quitos on the Lang- Bian table- 
lanđs, a good precaution will be to 
use mosquito-nets. 

Material fov campiny. — As 
for materials you must get a fol- 
ding-bed AVĨth a light mattress or a 
stutĩed mat, a pilloAV and tAVOAVoo- 
len blankets ; the whole Avrapped 
in a \vater-proofed canvass. 

Add to that a íolding-table, a 
íolding-stool, a tub, canvass-basins 
and pales, acetylene lamps, a coo- 
king set in aluminium or in ena- 
melled iron, kitchen utensils wijh 
two \vater kẻttles, food-boxes, 
thermos bottles and ^ivater íĩlter, 
a 70 X 50 sheet iron to preserve 
the food against smoke, a small 
iron oven and table and kitchen 
linen ; arms cleaning case ; a AVater 
can with a strap, an opera-glass ; 
■water-proofed bags to wrap the 
hides, and during the rain season 
oil-cloth to cover the luggages ; 

saddles and ropes for horses ; 

a tool-case, a ribbon double-me- 
ter; 

Two hoes for hoeing the ground, 
a portable pharmacy,thorn-nippers, 
flat nippers, knives to cut up, hat- 
chets, a recipient of waterproofed 
canvass of I™ 20 X 80 X 60, as Avell 
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tangles de toile imperméable me- 
surant 4 à mètres, qui íormeront 
une toiture efíĩcace contre la pluie 
et le soleil. 

L’emploi de ces toiles ou des 
tentes est indispensable à partir 


as Chemical products for persons 
knowing how to prepare hides ; 
calcium Carbide for lamps, grease 
for boots, soap for Avashing the 
linen, coarse salt, tobacco and mat- 
ches for natives. 


TIGRẺ Trú A I.'APPAT Cl. Décollỵ. 

d’avril, à cause des orages possibles. Head-dvess, cỉothing and 
Bien qu’il y ait peu de mousti- shoes■ — Ạ helmet is fnot indis- 
ques sur les plateaux du Lang-Bian, pensable, a thick felt-hat \vill do ; 
l’emploi de la moustiquaire est yet both can be taken, but avoid 
néanmoins à recommander. Avearing a \vhite helmet. 

Matẻriel de campement. — Kaki or coloured linen clothes 
Comme matériel de campement on are the most convenient. 
se munira d’un lit pliant avec mate- Provide yourselĩ also \vith a cloth 
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las léger, que l’on peut remplacer 
pa' une naite maielassée, d’uiI oreil- 
ler et de deux couvertures en laine; 
le tout enveloppé d’une toile im- 
perméable. 

II faut, en outre, une table plian- 
te. un siège pliant, tub. cuvettes et 
seaux en loile. des lampes acéty- 
lène un niateriel de popote en alu- 
minium ou en ler emaillé. des us- 
tensiles de cuisine, cómprenant, en 
outre, deux bouilloires à eau. des 
boíies à aliments bouteilles isolan- 
teắ et íìltre à eau. une plaque en 
tôle de 70 X. so pour préserver les 
alimcnts de la íiimce, un petit íour 
en tỏle et du linge de table et de 
cuisine; un nécessaire pournettoyer 
les armes, un bidon à eau avec 
courroie. une ịumelle ; des sacs en 
toile imperméable pour envelopper 
les peaux, et, en saison des pluies, 
des toiles cirées pour couvrir les 
bagages ; 

des selles et des cordes pour les 
chevaux ; 

une' trousse à outils, un mètre 
double à ruban ; 

Deux houes pour gratter la terre, 
une pharmacie portative, une pince 
à épines, une pince plate, des cou- 
teaux à dépecer, des hachettes, un 
récipient en toile imperméable de 
I m 20 X 80 X 60. ainsi que des pro- 
duits chimiques pour les personnes 
au courant de la préparation des 
peaux ; 


garment, a woolen SAVeater for the 
evening, a good vaterprooí and 
breeches in \vater-proofed stuff to 
preserve the legs against the dew. 

You have to take with you two 
or three pairs of strong shoes AVĨth 
thick soles AVÍth nails alloAVĨng to 
climb easily the slopes and giving 
more security íor Avalking in rainy 
AVeather as well as on pebbly 
grounds. 

With strong boots, Avear also 
Avoolen socks so as to avoid blis- 
ters and excoriations at your feet. 

The leggings that protect the legs 
against AVood-leeches alloAV not to 
make any noise in Avalking. 

You may also take a pair of 
strong linen shoes for resting.AVÍth 
rubber or string soles^you are on 
the Avatch or nearing the baits or 
snares. 

Tron or AVooden boxes doubled 
AVÍth tin for your clothes and mu- 
nitions AVĨll be very useíul espe- 
cially in the rainy season. 

Food. — Éxcept for bacon and 
ham, tinned meat is oíten useless, 
and you have only to take AVĨth 
you for the camping preservesoí 
íìsh, vegetables, dried and cooked 
íruit, pastes, some flour, dried 
vegetables and condiments. 

Every food box must be numbe- 
red, and to make searches easier 
you have to AA r rite careíully a list 
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Du carbure de calcium pour les 
lampes, de la graisse à chaassures, 
du savon pour laver le linge, du 
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of the food boxes bearing in a visi- 
ble manner the number and the 
contents of every parcel, the Aveight 


TROPHÉES d’u.NE EXPÉDITION de CHASSE au LANG-BIAN 


gros sel, du tabac et des allumettes 
pour les indigènes. 

CoiỊỴares, vêtements et chaus- 
sui'es. — Le casque n’est pas in- 
dispensable et un chapeau de íeutre 
épais sera suffisant ; on pourra, 
néanmoins, prendre les deux, mais 
on évitera de porter un casque blanc. 


of Avhich must not exceed 35 kilos. 

Armament. — Gun and muni- 
tions import have been Creelyindul- 
ged in the regiọn of the Lang-Bian. 

There have been very often dis- 
cussions about the use of small or 
big calibres ; opinions about that 
veing bery much divided, it \vould 
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Les vêtements en kaki ou en toile be better not to recotnmend the 


de couleur sont ceux qui convien- 
nent le mieux. 

II est-nécessaire de se munir, en 
outre, d’un vêtement de drap, d’un 
gilet de laine pour le soir, ainsi que 
d’un bon imperméable et de culot- 
tes en tissu caoutchouté pour pro- 
téger les iambes contre les íortes 
rosées. 

II est indispensable d’emporter 
avec soi deiix ou trois paires de 
chaussures solides. à semelles épais- 
ses, et garnies de clous qui permet- 
tent de gravir aisément les pentes 
et qui rendent le pied plus solide 
par temps de pluie et aussi dans les 
terrains caillouteux. 

On porte également avec les for- 
tes chaussures des chaussettes de 
laine et on évite ainsi les ampoules 
et les écorchures aux pieds. 

Les bandes molletières, tout en 
protégeant les jambes contre les 
sangsues de bois, ont Tavantage de 
né pas íaire de bruit pendant la 
marche. 

On peut se munir également d’une 
paire de souliers de repos en toile 
íorte, avec semelles en caoutchouớ 
ou en corde, pour les aíĩủts et l’ap- 
proche des appâts_ 

Pour contenir les vêtements et 
les munitions, des malles en fer ou 
en bois, do.ublées de fer blanc, ren- 
dent de grands Services, surtout en 
saison des pluies. 


ones rather than the others. But to 
sportsmen \vho would not have 
had yet the opportunity of hunting 
in Indu-China \ve can assure that 
they •vvill tìnd satisíaction in using 
a magazine ritle, a double rifle. a 
gun of the calibre 12, a light rifle 
calibre 22 íor the camp, and a pis- 
tol of strong calibre. 

Here are some particulars about 
the munitions a good sportsman 
Avants for one month hunting : 

(‘hrtridíỊcs 


For a.magazine ritle. 8o 

For a double rille. 20 

For a shot gun. 50 

Tor a rifle calibre 22 . 200 

For a pistol . 20 


(of vohỉcĩi 6 big leadand lead n° 7 
or 8). ^ 

These hgures can naturally vary 
\vith diíĩérences in inore or less, 
according to the sizeof the animals 
the hunter wants to Chase; but the 
quantities indicated above, about 
cartridges, are insufficiant for an 
ordinary chase of íorestand midde- 
sized game ; they may be reducẹd 
by a third if there are several hun- 
ters. 

Luggagen and material for- 
ivarding. Dalat being the star* 
ting point for the saíaris, the for- 
\varding of parcels and luggages 
must be eíĩected for Dalat and a 
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Les vivres. — A part le lard et 
le jambon, les conserves de viandes 
sont souvent inutiles et l’on pourra 
se contenter d’apporter põur le 
camping des conservesde poissons, 
de légumes, de íruits secs ou cuits, 
des pâtes, de la íarine, des légumes 
secs et des condiments. 

Chaque caisse de vivres doit être 
numérotée et, pour íaciliter les re- 
cherches, il est nécessaire d’établir 
avec soin une liste des caisses à 
vivres sur laquelle íìgureront le nu- 
méro et le contenu de chaque colis, 
dont le poids ne doit pas dépasser 
35 kilos. 

Avmement — L’entrée des ar- 
mes et des munitions est libre dans - 
la région du Lang-Bian. 

L’emploi -^es petits ou des gros 
calibres ayant trop souvent donné 
lieu à des controverses, nous esti- 
mons qu'il serait prétentieux de 
vouloir préconiser tel calibre plutôt 
qu’un autre, les avis étant très par- 
tagés à ce sựjet. Néanmoins. nous 
pouvons assurer aux sportsmen qui 
n’auraient pas encore eu l’occasion 
de chasser en Indochine, qu’ils se 
trouveront bien de l’emploi d’une 
carabine à magasin, d’une carabine 
double et d’un fusil calibre 12, d’un 
léger Riffle du calibre 22 pour le 
camp, et d’un pistolet de fort cali" 
bre. 

Quant aux munitions, voici à titre 
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few days beíorehanđ. The expedi- 
tion must ahvays be for Dalat sta- 
tion. 



Expenses. — The cost of a 
hunting expedition to the Lang- 
Bian varies of course, according to 
the wants of comíort of the sports- 
men, and \ve can not give the 
exact prices of their expenses.Those 
can vary with, or even against the 
tourists’ Avishes. 

But \ve can assert that hunting 
expeditions in Indu-China are less 
expensive nowadays than in En- 
glish East Aírica, and we value that 
for one hunter the expenses for one 
month chasing can go up to 300 or 
300 piastres, SaYgon being 'the star- 
ting point; therein are not included 
material buying, food, cost for ho- 
tel and sk-vants, and the price for 
gun-licen^ẹs. 

But as \vell as a prođigal person 
fond of comtort and luxurỹ can 
exceed these expenses, a modest 



DALAT 


74 


d’indication, et en comptant large- 
ment, les quantités que peut em- 
porter un bon tireur pour un mois 
de chasse : 

eartouclies 

Pour une carabine à magasin. 80 

Pour une carabine double.... 20 

Pour un shot gun .. 50 

Pour un Riifle calibre 22. 200 

Pour un pistoltít. 20 

ídont 6 chevrotines et plomb 11° 7 
ou 8 ). 

Ces chiíĩres peuvent naturelle- 
ment varier avec des dilĩerences 
en plus ou en nioins suivant la taille des animaux que le chasseur se 
propo^e de tirer mais les quantites de cartouches à balle ci-dessus indi- 
quées sont très sulfisantes pour une chasse normale au grand et moyen 
gibier ; elles peuvent être réduites d’un tiers, sans inconvénient, lorsqu’on 
chasse à plusieurs íusils. 

Expẻdition des bcigages et du matèriel. — Dalat ệịant le point 
de départ des saíaris, rexpédition des colis et bagages doit être íaite 
pour Dalat et plusieurs jours à 1 ’avance. On expédie toujours en gare de 
Dalat 


traveller can also reduce them no- 
tablỵ. 

Of .course, the cost of saíaris and 
camping will be less if there are 
several sportsmen. 

A motor-car \vill be very advan- 
tageous to those who havẽ not to 
consider expenses and who like to 
change their hunting grounds easily 
and will have to ascertain easy re- 
victualling Carriages can be íound 
at Dalat, or be sent from Saígon. 


Dồpenses. — Le coũt d’une expédition de chasse au Lang-Bian varie, 
naturellement, suivant le goũt de coníort des sportsmen et nous n’avons 
pas la prétention de donner ici des chitĩres exacts de dépenses. Ceux-ci 
peuvent varier au gré des touristes et même contre leur gré. 

Nous pouvons dire néanmoins que les expéditions de chasse en Indo- 
chine sont beaucoup moins coúteuses, actuellement, qu'enAfrique orien- 
tale anglaise, et nous estimons que, pour un íusil, les dépenses pour un 
mois de camping au Lang-Bian, déductions íaites de l’achat du matériel, 
des vivres, des írais d’hôtel, de domesticité et du prix des licences, peut 
varier entre 300 et-^oo piastres, départ de Saigon. 

Mais, de même qu’une personne aux goủts dispendieux pourra dépas- 
ser ces chiữres, un voyageur économe pourra aussi les réduire nota- 
blement. 
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En chassant à plusieurs íusils, les írais de saíari et de camping seront 
nécessairement réduits. 

Lorsque la question d’argent ne sera que secondaire et si l’on veut 
avoir toutes íacilités de se déplacer pour changer de terrains de chasse, 
en même temps que pour s’assurer un ravitaillement íacile, une auto- 
mobile rendra de grands Services. 

On peut trouver à louer des voitures à Dalat, ou en íaire expédier une 
de Saigon. 
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du 9 au 47 de l’Avenue de ỉa Timone, à MARSEILLE 
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Réglementation đe la chasse 

AU LANGBIAN 


'X)ểữTst du 21 octobre 1911 


Zonos dữ CÍÌ3SS0. — La province đe Langbian esỉ cụvisée au point 
de vue de la légl ‘m 'ntation de la cbasse, en trois zones dijfférentes : 

1° Zone réscrvée ; 

2° Zone protég 'c de Dalat; 

3° Zone libie. 

Limiíes dos Z 0 ti 8 S .— La zone rẻservée d’une supei'íìcie approxkna- 
tíve de 1580 kilometres carrés, a les limites suivantes : 

Au^Nord : 1° le Camly entre le village de Nambar et son conAuent 
aved le Dadnng ou Haut Donaĩ; 2° le^ Dadung jusqu’au village de 
Kinda; 

A l’Est : le chemin de Eiranom à jftorhar ‘ r 

Au Suđ : la route de Dalat à Djiring; 

A rOụtst : le chemin de Djiring à Ei-nda par BoLla. 

Là Z0IIC prvícgée de Dalat a pour limitps : 

Au Nord : la lignede faíte des monts Langbian ; 

A l’Est: la ligne de faite des collines limitant le plateau en allant 
des monts Langbịan à la route de Dran. 

Au Sgd ; ỉa route de Dran à DalaLet le Camlỵ; 

A 1 ’Oucst ; le chèmin d'Ankroêt et le Dadung. 
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(Quai de 'Eelgique 
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ímportateurs 

de Mac })ít)ès à Caoutclpouc 

Maclj»ijcs à rĩ* — MacJ)?fjes 3 sucre 
et tous usteíjsí)es Ipếeessaĩres 

aux eựtrepríses acịrĩeoles 
et íợdustríellesi 

COMPTOĨR SPÉCỈAL D’ÉLECTRICITÉ 

152-154, rue Catinat — SAIGON 


J. PAUMÍE R, Suc r DE J. LABBÉ 

Ỵoutữs $o@P0Ỉta.peậ — Toĩí.tes ííistallatĩoQSi 
To«tes pépapatỉoss 


TOUT (ỊAKANTX - INT3E3' VEN1Ì QUE r>u BON 


ƯINSTALLATION électrỉque 
du grand Hòtel du Lang-biat) 

est l’03uvre de la maĩsor) J. PAUM1ER. 





Ld zone hbie comprend tous les teiTÌtoires de la province placés 
en dehors dcs limiies des đeux-zones précitées. 

Pormis de chassa. — Dans la zoue réscrvẻe, il est interdit à toute 
peTsonne non munie d’un pei-mis spécial de se iivrer à la chasse. 

te. prix de ce permis est íìxé à 200 piastres et -donne droit- à la 
ăestruction des animaux suivants : 

I gaur ou conminh; 

1 éléph.int; 

2 boeuís sauvages deja vạriété appe]ée bò rừng (bos ban teng). 

'Ladestru -bon đes animaux mâles est-seule'autoiúsêe. 

Đurée du permis.— Le permis délívré par le Résĩdent, chef -de 
Rrovince dt Langbian -est valable pour ■trois Ìĩioịs et il ne pọtưxa êừe 
délivré à chaqne persơnne plus d’unj>ermis par an. 

La poursuite des autres gibiers est interdite dans lẽs réserves. 

ỉ)ans la zoue proíégée est pròkibé én tout iemps la chasse du gaur, 
dẹs íemelles Léléphant, du cerf tl'Eld ou Ca-tông et de laĩemelle diỊ 
cérf commun ou Con nai. 

La chasse, le piégeage et le colportage dụ. menu gĩbier: perđrỊX, 
caille, lièvx'e ; souỉ inierdiỉs du /5 nưirs au 15 septembre. 

.Daná la zone libre, la chasse est autorisèe en tout lexnps souồ les 
ữésỂrvex suivantes. 

La destruction du gaui- má le est seule autorisée moyennaọt le 
paiernent d'une licence, vaỊabíe pour‘ un mois, qui ne peul être 
tmouvelée đans l’année, et dont le prix est de 30 piastres." Cette 
lịcence ne donne droit qu’à la destxructions du gaur mâle. 

Est interdite la đestructiơn des íemelles des espèceẩ suivantes ; 

1° Cerf d’Eld ou Ca-tông’; 

2° Eléphant; 

3 ° Bcsní sauvage ou bò-rửng (boS bantéxig). 



“Comptoirs d’Extrême-Orient” 


POINSARD & VEYRET 


Anciens Eìablissements CHARRIÈRE & c° (POINSARD & VEYRETSuè) 
Bt BOUCHERIE (Entrepôts ÚB sĂ/GON) Réunìs 

Sociétó Anonyme au Capital de DI2C MIIiIiIONS de Franc& 

* — ■ . 


PARIS -- SAIGON — HAIPHONG — HAN OI 
YUNNANFOU - MONGTZEU 


FaTDricants des P ẹinturẹs & H uile “TESTUDO^ 

DÉPOSITAIRES PBặ CORDẠỮES 

DE MANILLE “J 0 HNS 0 N PICKETT ROPE & c°” 


Courroies de transmission 

CUIRS dc PEAUX 

EXPLOSIES ET DÉTONATEƯRS 

ỊVlétaux — Quineaillerie — Oatỉllac;e 

ARTICLES DẺ M ẼNAGES ET DE TABLES 
Produits Chimicies 
TUBES&^TUYAUX 

^.PPAREILS SANlTAIRES ET D'ỷỈYDROTHẺRAPIE 

Porceỉaine — Faiénce —- -Verrerie 


Prpduíís Alimeiítaires. — VINS — LIQƯEƯRS TlSSƯS 
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Cette licence est đéliviée pai- le Résident, Chef de ia province 
du Lang-Bian. 

Sanctỉons: Les sanctions encourues pour les iníractions à la 
Eéglementation ci-đessus sont: 

1° La coníìscation des armes et des trophées; 

2° Le retraií đes permis de chasse ou licences; 

3° Le paiement des amendes prévues, sans préjudíce de l’acquitte- 
ment du prix des permis ou lỉcences íìxés par la* réglementation. 

Ỉ+—ĨĨ ỉ+~*i °í 

HOTEL HENRIIV 

Bouievard du Catnĩyf à Daiat ịLanybian) 

Pattỉel' GỢUIỊíỊẺSESí PpQppịểịmPQ 

Ọuvert en IỌ2I. — Construit entũrement en MơỆOitnerie 

SưPERBE PáíTORAMA 

Chambres spacieuses avec coníort moderne 
Éct.A.IK.AGte ÉgecTRI0UE. — Prĩx 'MOmÉRKS 

SALLK DE rÊTEP.—‘ TIB. A LA CARABINE.— CINJÍ!MA 

Daniel COURRÈGES est également Propriétaire de l’Hôtel du ũasino 
et Brasserie des Sports à -Saigon 

’Y ADRBSSER ạPOTTR TOUS RENSEXGIVEMEIVTS 
Ị)QUÌ? í’Hôfel Henrs IXT à Dalaí 

E NGUSH SPO-KEN 



Saigon-Palace Hôtel 

]MIỄLIFỈ<A.ILag PrO R|'TAIRE 


Jfrj,sÉaCCỉaÉi,or) Ca jìCu.s ỵi(iữv)tz ữt Ca pCus i»oĩ)©x , r)$ 

Ctt ÍOUÉ jSaWox) 

SALLES DE CẬFÊ,- RESTAURAẠT ET BANQUETS 

LES PLŨS VASTES O’EXTRÊME-0RIEMT 


CoisỈBe soigDée—Venliiateups đe plaíond — Bam-Douche 

ả chaque Chambre 

TOƯS LES SOIRS APÉRlTIF-CONCERT 

— Changement de programme, 2 fois par semaine 


LES GALERIES DE 1’OUEST ẲHenri BLANC, Successeurỉie: 


93, 95 et 97 ,1 ne Catinat 

S AIGO M 

$frfíefes đe voỵage đe SỈP 
/aSrica/ion Ịranọaise 

CbanssntM marques ** PliMliÌT” 
et “EXCELSIOR” 

jPar/umeríe des marques 

LES PLỮS RỂPƯTIÍE* 
DÉPOSĩTAIRE DB 

Moníras & ChronomàtrBs ,l LIP” 

MEILLEURES HARQUES D’ALIMENTATIŨN 

VMS - iiaơÊUR^ 


HOTTET & c*°, ELANC & HẠỊJFP 

rnc Cai ríat. — ỈÌAỊGON 

ĩmportation đe to B íirtíclcB đe voyngê 
P0RCELẢI1TE - ĩ Mí CE, VEEEERIE, CRISTAIAEHÍ 
-°-i4 cousenves lỊoslẹtl tỉ*" 

i BokdbaĨ X k Bourgogrĩ 

MAROUE CHAUVE-SOURISS 

Médoc — Preynac — Graves 
BeaụỊolaís — Vin de Messe, garant 
Toús non v'ni t sonl gai atitis púrs. 

AGENT DE : 

THẼSí LIPT01T ccnlombo) Ohaffanjon (Tonkln)í . 
EAU PERRIER rremp nce lc SODA) ! ' 

KINA VARECH T- BIERE SPARLỊ ' 
CHAMPAOHESí ao Jíont9liỆllo—Th.BCEDEMBI 
ASTI MOSCATO - 0 rto argetit, 

TISANE Maiqaio do WEBE y. 

PORTOì Croii klaneho. et ũroix ào Maltí. 

t/ƯX-COURAẸTS sun IIUM ẤN DE. I 









Shootỉng Regulations 

IN LANGBIAN 

Law of oetober 21 st 1917 


Shoot ng Dìsíricts. — The Langbian province is divided íor 
shooting regulatiơns into three different districts; 

ì) The preserved dístrict, 

2) The protected district of Dalat, 

3) The free district. 

Distríct Boundaries. — The preserved district covering about 580 
square kilometres, has the following boundaries : 

North : I) the Calmy between the village of Nambar and its 
junction with the Dadung or High-Donai; 2) the Dadung as farjis 
the village of Kinda. 

East: the Pinmon to Norbar road ; 

South : the Dalat to Djiring roađ ; 

West: the Djiring to Kinda road via Bobla. 

The protected district of Dalat has for boundaries : 

North : the ridge of the Langbian mountains ; 

East: the ridge of the hills bordering the plạteau which stretches 
trom the Langbian mountains to the Dran road ; 

South; the road from Dran to Dalat and the Camly Ị 

Weốt: the Ankroet and the Dadung. 
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0 VinsRouges et Blancs en Bạrriques et en Boutêiiaes 

0 L1QUEUR D'ANIS L’ANGOR A 


a©um©N Fia>;B.sFrT 

QUINA RESURRECTION 

LIQUẼURS PE PREMIÈRES MARQƯES 
V-ỈÍÌS pítss <f©§ ỊVI e ĩ 11 a u F s Gtí«s 

RHUM MARTINIQUE 

CONSERVES DE FOIES GRAS DE LA Maison PINQUET DE COUZE 

Expédition rapide dans 1'intérieur: Adr. télégi. DELVAULH 


ò 


SA1GON 


n ENTREPRISE GỂNỂRALE DE.TRANSPORTS ET DÉMÉNAGEMENTS 


Comíslssíơoaaire-Bypéđtteur 

144, xtne CATÌnAT, Óc 144, Bue R.ICHAUD, SAIGON 

'ưélẻphone n° /14 

ỵ Transport de Bagages â domicite 

0 Dêménagemenis — Transit — Douane 
g Gommỉssion — Consignation 

n Eipẻdition el Réceptíon des Marchandỉses par 
ỉ Messageries Aĩarỉỉĩmes, Chargeurs Réunís 

o 'Pran3porta đe 1’État, inesaageiríess FIttvỉaỉes, eto. 

0 ENTREPOTET GAROE-MEUBLES ASSURẺ 

% Agents oorrespondants en Pranee, aux Oolonles, à l'Etrangor 
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The frte disìvid covers ạll the terrytory of the provínce ơiitside 
the boundaries od the atorementioned districts. 

Shooting LiconsBS. — No person without a special license is 
allowed to shoot in the preserveđ dislrict. 

The cost of that license is of Ệ 200 and it allows the shootin^ of 
the folIowing animals : 

1 gaur or conminh ; 

I/ elephant ; 

2 wild oxen of the kind called bo rung (bos banteng). 

Only the shooting of male animals is allpwed. 

The Ucense is given by the Resident, chieí of the province of 
Langbian and is available íor three months ; only"one license a year 
will be given to the same person. 

The shooting of other game is prohibited within the preserves. , 

In the protected district , thè shooting of gaurs,female elepliant, 
Eld or Ca-tojig deer and,females of common deer or Con nai is 
prohibited at all iimes. 

Shoọting, ừapping and transporting small game : parừidge, quail, 
hare, is prohibited from march J5th to september I5th. 

Within the free district, shooling is allovved at all times under the 
following restrictiòns : 

Shooting male gaur is only alloxved utider paiment of a license 
available-íor one month, which cannot be renewed within the 'year 
and which costs $ 30. Thisdicense only entitlesto shooting mále gaur. 

Ít is íorbidden to shoot theíemales of the undermentỉoned specibs: 

1) Eld or Ca-tong deer ; 

2) 'elephant ; 

3) wild ox or bo-rung (bos banteng), 



Béton armé — Grnnđs travaux 

ASSAIEISSEMENTS - EOSSES 
SEPTIQUES SYSTÈME BEZAUED, BREYETÉ 

ímmeubUs — s)í))qs — Magasĩợs — Osh) cs 

OÍTVSAÍ&É 


Société des Étatìlỉssements Y. LAMORTE 

Société Anonyme au Capital de 2 . 200.000 francs 
SAIGOK — Burẽaux, Rdt5 Gorxulier-Luciniì iuỉ SAIGOĩí' 


TiPISSERIE - AMEOBLEMENT - DÉCORATIOH 


La plus grande manuĩacture 

(le meuple? d’Extrême-Orient — 18 Machines automatiques 
etélectriques à bois, 220 ouvrieis 
éõériistes, sculpteurs, vernisseurs, laqueurs, eic... 


FONDÉE EN 1881 


£& les |>eỉ®t@pes eti íá cíốsopatỉoíi 

du gpaad ựdtel de Salati 
eaêệ®«%és pap lạ Sosỉẻtố MMẸLQĨặlE 
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rhis iicen -• ib gíven by the Resident, chieí of the province of 
sLang-bian. 

Penaltios .— The penaltíes for bresking the above rules are 
ì) the foi feit of arme and trophies ; 

2) the \vithdrawing of shooting licenses ; 

3) the paỉment of settled fines, which will not exempt one íram 
paying the cost of licensesas settled by regnlation. 






JÍMDMỈf 3 rue c’atipíit 3 


General RE0ÚISITES EOR PHDTOGRAPHY 


Velox paper, Koầaks and Kodak fllms 

AMATEỦR WORK 

“lí! 

Oil & wat&ỉ*»eòlQat* paltầtlng 

LARGE AHTISTỊ c STŨDỈO 





đarartíỉS pur $UC 1 ' C ,ọ „ 
rop s » -^.ÍỐL 

A. BEZARD 


Ovau _ 

> SAIGON—2, rue Ohĩér 2 — SAiGON 


VINS ROƯGES et BLANỌ5 en CERCLES 

VINS FINS en CAISSES, BORDEAUX et BOƯRGOGNE 

B1ẺRE FRAKQAISE KARCHER 
RHUM MANA, VERMOUTH CHAMBÉRy REYNAUD 

PIPPERMINT GET 

QTTiisr^ S T - G-ERDVL^iiisr 

Cordĩa) Mểdoc 

í.íqueurs Jourde dc Bordeaux, Ểaux m?0^^ a ^ cs 

CHAMPAGNE GUILLEMART 

CON 3 ERVES 

đu P&pígpvd de la mate®!? đỉ, ẼHIỊ.ĐOIỊÍị, de PéPÌ0tìietS2ê 


ẸXPÉDITIONS RAPIDES oi SỌIGNÉES dana L’INTẺRIEUIỊ 




du Service de correspondance et de Transports 

A utomobiles 

euíre le Chemin de fef et le Saiialorium du Lang-Bian- 

SERVIGE 1921 


La délivrance des Billets circuìãires est suspenđue en 1921. 

La seule«*voie offerte-au -public est celle de Saigon-Kronpha 
011 Bangoỉ-Krongpha (chemin de Jer) et Krongphp-Dalat ( anỉo ).— 
Les tơuristes désiretix de visiter les sites du plaleau de Djiring 
peuvenl, soit se rendre à Dalat par x ]a route ]\falam-Djiring avec 
une voiture personnelle, soit excursiơnner ‘de Dalat à Djiring 
en áuto. 

Billots ‘‘Auto — Les voyageurs pour le Lang-Bian se munissent 
de billels de Chenụn de fer pour Krcmgpha, en utilisant, s’ils le 
désirent, Jcs avantages des “ Billeỉs pour la tuoitlagne et la mer àprix 
rédnils” (voir plusloin) et fojnt une demande de billets j>our “ Auto"” 
de Krongpha à Dalat. 

Demande de billets “Aulo’ r . — Les demandes de bĩílets ‘’Autò v 
(traịễt siniple 011 "Aller et Retout ”) doiv-ent ốtre adressées à la gare 
'de départ trois jours au moiiis avant la date fixée pouf le voyagể. P’est 
à cette seule condltion que -l.es places en auto sont garanties. 

Billels périmés. — .Les billets “Auto ’’ sont périmés lorsqu’ils ne 
sont pas ụtilisés à ‘TAĨler” à la date índiqueẹ. 



DEL L£’IíCỉD@G^1$B 
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Ancĩennement V. 1PPOLITO 

Agenties vơitures PEUGEOT et pnêus MICHELIN 

BUREAUX, GARAGE et ATELIERS 

SAIGON — 17 et 19, rue d’Espagne SAÍtxON 

SuccưRSALE A Pnomprnh i Rui, EEiSIGN Y 

Seìrvices poslaux subventionnés et transporls de voyageurề 
SAIGON-BANAM-PNOMPENH 

Départ de53Ĩejo*) hs mardí, J©udí et £ 90 )cdĩ 

3 ổ J}eures d« rnatỉt) devaợt THotel des Postes 

AU camBodge 

______ ( PNOMPENH-BATTAMBANG. 

ervice* ir gu iers 1 p^Q^p£^,cHAUDOC-KEP-HAtlEN. 


đ y 9iư$©s ềt ppỉiẾ m&đépẻs 
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Voyiges ÚB.rti our. — Les \oyages de Retour sont absurés dans 
les mem s conditions et dans leg meáies délais que deux đ'Aller. Les 
places cịoivent etre rctenues à la gare du s. c. A. L. à Dalat. 

Voyagaurs sur hỉHets “Auío Les voyageurs muỉũs de billets 
“Auto ” délivn's par les gares đu s. c. A. L. proíiìent des places 
Iaísséeb libres dans les vQĨtures automobiles ou auto-cars par ies 
voyageui s munis de bilỉets “Auto" déỉivrés pàr ỈỂ Chemin de fer, 
ddnt les places sont retenues à 1'avanee.. 

Prolongation des billets. — Les đemandes de proỉongation des 
billets sont ìemises au Chef de gare de Dalat avant Ja date đ’expừa- 
tíon du délaí de \alidĩté. 

Fixation du nombru des places,— II est íormellement «nterdifau 
chauffeur d’accepter plub de cinq personnes dans Jes voitures auto- 
mohilc , et plus de dix dans lès autos-éars. ưaccès de ces véhícules 
est iníerdit aux anímaux tels que chiens, chats, singeạ, etc... 

Sécuriíé des voyageurs. — En cours de traịet, il est íormelỊement 
interdit aux voyageurs d’adresber la parole aux chauíỉeurs 

Voyagours sur billets “A uto-caniion — Le transport des voya- 
geurs par caraíons automobiỉes est assuré đàn.s la liiĩiite de la place 
laibsée disponíble par les mat-chandises. 

Les voyageurs -à destination de Dalat, et đans le sens ởpposé, -à 
deslination de Krongpha, pnt la priorité. Les places Testapt disponibỉes 
sont miscs ịi la disposítíon des voyageurs se rendant à Bimnon 
ou Dran. 

L'horaire' des camions correspond, autant .que possỉble avec celui 
des ừains mis en òirculatiơn sur 1 'embi‘ancheraent de Krongpha 
(vodr lioraire du chemin de fer). 



THE GHINA AM D SOUTH ERN BANK L" 

Banque de la Chine et du Suđ 

(Société Anonyme) 

Siège sociaỉ: TAIPEH (Formose) 

SUCCURSALES: 

Canton — Singapore — Semarang — Ram.oon — Saigon 

AGENCES 1 Tokio, Osaka, Kobẻ, Yokohama 
Hangkóou, Kiukíang, Shanghal, Fou-Tchóou, Amoy, Swatọw 
Honkong , Sourahaya 

Bahavia, Bangkok, Bombay, Londros, Now-York, rtc ttt. 

La Banque est organiséedans le but dencourager et de dévelop-- 
per le commerce entre le Sud de la Chine, lés Mers Méridionales 
et le Japon ef est une Société commerciale des plus grands Gapita- 
lỉstes de la Chine et du Japon. 

La veute par trạites, les transíeits télégrapliiques sont effectués ■ 
pour les agences et succursales ci-dessus désignées, et aussi pouc 
les grands centres commerciaux dư monde. Les lettres de cliàhge y 
sont achetées ou resues pour recouvrement. Des lettres de crẻdit 
pour le voyage ou poụr-le commerce y sont obtenues. Des prêts soat 
consentis sur des garanties sẽrieuses de sécurỉtế. Les billets ou effets 
locaux sont escomptés et toutes opérations de Banque ou aííaires 
^ de cliange sont entreprises/ Des comptes courants, toutes sortes de 
dépộts sont acceptés en monnaie couraqte ou Yens or japonais, 
à''uò taux íaisonnable d’intérêt qui peùt être précisé par la Banque. 

M. YANOH^ Dirécteur et Gérant. 

Angle du Boụlevard Charner Bi d<f la rua d Ormay. 
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HORAIRE Dư SERVICE HEBDOMADAIRE 

ìVeekly Service through irains and conneclion by aulomobile 


Train dircct ot Service de CorraspondancB 

par vollures automobiles 

Snrvicn du lundì 

(Monday Service) 

NUIT Dư TErDEEDI AU SAIiEDI 

NUIT BU SAHEDI 

&u íímanche 

í Sngon.. . D 21h 15 
TEAIN 1 Vendredĩ 

101 1 Krongpln A 7 li . 05 
Samedi 

Krongplia D 7I1.30 

AUTO Samedl 

Dalat.. . A Iih.30 
Samedi 

1 Dalat. D 14h,15 

1 Samedi 

AUTO ) 

1 Kronapha A I8h. 

( Samedi 

/ ErongphaD 181»20 
TEAIN \ *i meãl 

Ị Saĩgon . A ' 6 h 

Ị Dimanche 

Dalat 'ữ lundi .... I2h.i5 

„ _ .1 A lundi. ... 16I1.15 

KrongphaỊ " 80 " ^ 

1 A traìn 80 . 17H.47 

Tourcham? -ỉmardi..} " 

ị D <1 > ọh.04 

Ị (tx- 5 °- 20 J 

Saigon A mardi. . . 19Ĩ!. 10 


PRIX OES PLACES (Fares) 


TRANSPORT PAR VOiTURíỉS AƯTOMOBILES 

Blllet “ Auto ” Autotickets 



Krongpha-Dalat oti vice versa — trajet simple...(Single).... 


RU 

Krongpha-Dalat — Aller et Retour....»,..(Return)... 


BU 
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cPExtrême-Orĩent 

SAXO-OIX 

BORDEAUX - ANVERS 

—- 

JmỹoTtcLÌỈon — Qxportatỉon 
Agence exclusive du —^aw 

Ghampagne Moẽt et Chandon 

POUR l’indochine et les philippines 

Seuỉs agénts des Cigareties dề la 

Britỉsh Américan Tobacco & c° L“ 

XMPORTATEUR 8 

đes Cortserves ưngemaeh (Strasbourg), Bíc:.. 
S^ỉgon : 22 ~ 29 f 
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Transport par Camions-Automobiles (Motor Lorries) 


Blllet “ Auto-Camion M 


Krongpha-Dran ou vice verna. 

0$65 

Dran-Fimnon id. . 

0 65 

Fimnon-Dalat id. . 

0 70 

Kĩongpha-Dalat jd. .. 

2 00 


Nota. — Los tarits des billots de cherain de fer Saigon-Krongpha sont de: 
Railwav fares between Saigon and Krongpha. 


TARIF SLMPLE 

(SIỈĨGLE) 

ALLER & RETOỤR 

(RETUB.N) 

Les trains 101 & 102 

l ro classe.21 $78 

2« classe. 10 89 

32$ 67 

16 84 

n’ađmettent qne des 
voyageurs de l re et 
lĩ classe. 

8° classe. 5 61 

7 92 


Saigon-Dalat AUer et Retour coúte đonc I et 2 g £ 2 ' 


sauf diminution dans le cas où le voyageur demande à bénéíìcier 
des billets dits de montagne, (voir plus ĩoin). 

Validité des billets. - La durée de validité des billets “Auto'' 
Aller et Retour, est de 35 jours, y comprĩs le jour du départ et 
celui du. retour. A 1’aller, ces biilets ne peuvent êlre utilisés qu’â la 
date pour íaquelle ils sont délivrés. 

Les billets "Auto” *peuvent être prolongés pour une ọu deux 
périodes de 35 jours, moyennant le payement préalạble d'un supplé- 
ment de 10% par période sur le prix des billets. 

Les billets "Auto ” et “Auto-Camion ” trajet simple, ne sont 
valables que pour la date qui y est indiquée. Les eníants paient place 
entière au-dessus de 3 ans. 















SoCIÊTÉ ĨNDOCHINOISE DE ĨRANSPORTS 

Qarage SÍT 

IRTTE EiLiiPiPiiaT - S.A-IGÍ-C$:isr 


( QELAHAYE 

AGENT DE lORRẠINE - ĐIETRICH 
( F0RD 


Bicyclettes THOỈHANN 

LES PLUS ÉI.ÉGANTES ET LES PLUS I.ÉGẺRES 

AVEC LEUR CADrE SOUDỂ A 1 .’aUTOGÊNE 


L*i1utomobile ĨORD 


La voiíure la moins ohere, la plus économiqua, la miaux consiruỉÍB 

pour la coloniB 

Plus da 350 voituras circulgnÍBn Indoohina 



Looatlon de voitures à des prix modérês 



EXCURSIOINS 


Des automobiles ou des auto-cars peuvenì etie loués pour les 
excursions déíìnies ci-après et aux prix suivants: Les demandès 
de véhicules automobiles pour excitrsions sont adressées au Contrô- 
leur du s. c. A. L. à Dalat, qui y donne suite selon l’ordre chronoio- 
gique d’inscription et les disponibilités du matériel en Service. 


EXCƯRSI0N8 DE DALAT A : 

OEM! dOURNÉE 
ơ) 

JOURNÉE 

Dankia A. R... 

Les Planches A . R. , ... 

Route Lircnluire. 

Cliutes de Liêa Kauh A. Ri .... 

J> Liên Gougah A. R. 

» Poun-Gonr A. Ri .... 

í An Kroẽt A‘ R . 

10 $00 

JÕ 00 

10 00 

D 

.. 

15 $00 

15 00 
» 

25 00 

30 00 

50 00 
. 20 00 

40 00 

(*> 



De ùalat aiĩx Chutes du Cam Ly (à 1’henre)..... 5 $00 

J 

(1) La demie journée est décomptée de 6 heures à midi, oa de miđi à 18 lieures, 
et la jouvnée de 6 henrea a 18 heures. 

(2) Ces taxes se cumulent lorsque dtìnx des paroours indiquẻs ci-dessus sotlt 
eữectués dans la rnême journée. Elles s’a))pliqueut uux voitures á 5 places 
et sont doublées pour les auto-cars à 10 plàces. 


Looation an vilíe. — Une voiture automobile ou un auto-car 
peuvent être loués à 1 ’heure, 'ạux prix ci-après, pour circuler dans le 


cenlre urbaịn de £)alat ; Automobile. 5 $ oo 

Aụto-car ...w...... t .... IO 00 


























Ị DOUGLAS&GRANT L" 

Ị \HGtMEMS-CONSTRUC,TEURS 

; les plus grands tabricants du monde entier de matériel pour Rizeries 

Ị FOURNIT(JRES da MACHINERIES da TOUTES SORTES 

I LA MAISON POSSÈDE A SAIGON 

I /e siocỈỊ le plus considérable de machineries à jamaií siocìẠ en Indochine 
Agettía ổea paeaa li GOOUBtlCSí ” 

• jSíÉucíỉi,sÉe,s t!e eoviìXiiíữèỊ KuiCe, ctaetri 

I ữt É0UÉ©,S yoturr^Éuxres jpomr TỊísữìĩiữ, s 

í 43, quai dô Belgique. 

: ADRESSE Ị _ 

j ( Boỉte postale N° 127. 

j Tếiếphữtiữĩ ỊỊl 0 16 ? 


s A I G.o N 
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BAGAGES 


Le ữansport des bagages est assuré par camions-autoinobiles. 

Le billet “Auto” donne droit à une fraitcluse de J0 kgr. de bagages ; 
le billet “Auto-Camion”, à une íranchise de 10 kgr. seulement. 

L’excédent de bagages est taxé à raison de o I 60 par kilomètrè 
et par tonne ou par mètre cube. 

Bagagas à main. Les voyageurs ne peuvent conserver dans le 
transport par voiture automobile ou autô-car qu’un bagage à main 
pouvãnt être ienu sur les genoux.' 

Dólai da transport. — Le délai de transport des bagages de la 
gare de départ a Dalat, et vice-versa, est ủxé normalemení à trois 
jours. L’enregístrement des bagages au départ devra donc être eổectué 
Ún jour ou dèux à 1’avance, aíìn que les vogageurs puissent les avoir 
en ỉeur possessiort dès leur arrivée à destination. 

Les bagages ne sont acceptés que s’ils portent rindĩcđtion appa- 
reute du nom dẹ leur propriétaire et si le poiđs de chacun des colis 
n’excède par 400 kilogrammes. 


MÀRCHANDISES 


Toutes les gares du Réseau, ouvertes au traíìc, acceptent Ies 
expéditions de marchandíses en grande et en petite vitesse, à destina- 
tíon du Lang-Bían, dans les conditions édictées à 1 ’arrêté (aíĩìcbé dans 
lek gares), sauí les envois contre remboursement et les articles de 
valeúr (01, argent, bijoux, dentelles, etc.). 

Taxe. — La taxe appliquée au transport des marchandises entre 
Krongpha et Dalat, et vice-versa, est de oệóo par tonne ou par 
mètre cube, pour les colis encombrants, et par kilomètre. La taxe 
est calculée par íraction indivisịble de IỌ kgr. ou^de 10 dm - 8 - 



Pfaat*maeJ@ Pmnelpale 

L. SOLIRÈNE, Pharmacien de 1 RE CLASSE 

Successeur de G- RENOƯX 

MAISON PONDÉE EN 1865 

Place du Théatre — SA ĩ GO N 

LA PLUS VASTE ET LA MIEUX ORGANISÉE DE l’iNDOCHINE 


Analyses Chimiques, Bactériologỉques et Cammerciales 


PRẺPARATIONS de PANSEMENTS, 

SOLUTIONS et SERUMS STERILISÉS 


Produits chimiques, pharmaceutiques et industpiels 


DÉPOSITAIRE DES SPÉCIALITÉS 
ET PRODUITS NOUVEAUX DES PREMIÈRES MARQUES 


Sppapails da Ghỉi*«pc|ỉô 
BANDAGES ẼT ACC ESSŨ1RE S DE PHARMACIE 
Fournítures générales et ỉnstallations compietes pour hópitaux 
Fournitures générales pour la Photọgraphie 


parfumerie 


FOURNISSEURS DE L/ASSISTANCE PUBLIQUE' 


Té/óphona N 215 

Expèditions (lans ríntérieur par retour ế LI courrier 



— III 


L'enregístieinent, lcs frais de manutention, de consigne et de 
magasinagqíSont íìxés par rarrété ỷữiché dans les gares, ainsi que 
les conđitíons de transport des marchandises lourdes, par wagons 
complets, etc.. . 

BILLETS POUR LA MONTAGNE ET LA MER 
A PRIX RÉDUITS 


I. II est délivré toute 1’année par toutes les gares, btations et 
haltes du Réseau de la ligne Saigon-Khanhoa des billets Aller et 
Retour de I re , 2 e et 3 classe pour un séjour au bord de la mer et au 
Lang-bian, aux per onnes voyageant seúles ou aux membres d’une 
mêrne íamille se rendant à Phanthietị Malam (Lang-bian), Tourcham 
(Phamang), Kiongpha (Lang-bian), Bangoi (Baie de cám-ranh) et 
Nhatrang. 

Les prix de ces billets sont ceux du Tarií général avec une 
réduction de : 


25 % pour uneper.voyageantseule 
ou la I re per. d une íamille ; 
30 % pour la 2® personne; 

T* I 1 I • 1 M 


40 % pour la 3® personne; 

50 % pour la 4® personne ; 

60 % pour la 5® per. et au delà. 


Les réductions au delà de 25 °/o sont accordées à la condition que 
les membres de la íamille voyagent ensemble. 


II.— Les eníants đe írois à sepl ans payant demi-place, ainsi que 
les mihtaires voyageaní Sur titre de permission n'ont pas droit aux 
réductions âccordées par le présent tãrií. 


III. — Valulitè des billets .— La đurée de la validité des billets 
Aller et Retour, de séjour au bord de la mer et au Lang-bian, est de 
35 jours, y compris le jour de đépart et celui d'aiTÌvée. 

Les billets se composẹnt de deux coupons un pbur l’aller, 1 ’autre 
pour le retour. 

IV. — Ces billets peuvent être prolongés, piouí une nouvelle période 
de 35 jours moyennant un supplément de 10 °/ 0 sur le prix des billets. 



AU PRIX DE FRANCE 



ASSORTIMEIMT COMPLET 


de toùs les Modèles R.p. V. 


6 la Société; Anonyme pour I Exploitalion de la 


Maison L. CAFFORT 

Rue Catinat — S4IOON 

ẠGE.NT Of:NÉRẠL POUA LINDỹ CHINE 






PARES $ND REGULATIONS 

fop the eQiỉa©©tỈQEt aíĩd atttomeMle sep^ĩee hetìvy eert! 
í/íỂ railmay and the Laug-Bian Sanatorium. 

SERVICE FOR 1921 

The issuing of circular tour tickets is suspenđed for 1921. 

The only route available to visitors is that of Saigon-Krongpha 
or Bangoi-Krongpha (railway) and Krongpha-Dalat (motor). 

Tourists wishing to see the points of interest on the Djiring 
plateau must, either go to Dalat by the Dalat-Djiring road with 
their own conveyance, or motor from Dalat to Djiring. 

Tiekets “auto — Passengers for Lang-Bian must take railway 
tickets for Krongpha, and avail themselves, ỉf they wish it of the 
advantages given by the “ tickets for the mountains and the sea at 
reduced rates" (see íurther on) and apply for tickets for “Auto ” 
(motor) from Krongpha to Dalat. 

“Auto ” tickets must be apphed Jor (single and return) at the station 
of depadure at leart three days beíọre starting.— Seats in motors will 
be arimed only under these conditions. 

Validity of íickeis. — Tickets are ĩoríei-ted when they are not used 
dt the stard on the date for which thay are irsued. 

Return ịournoys. — The retourn journeys are arranged in the same 
conđitions, and with the same deíạys as the going journeys. Places 
must be reserved at the station of the s. c. A. L. in Dalat. 

Passengers wiíh “Auto ” tickets. — Passengers travellìng with 
“Auto ” tickets issued at s. c. A. L. stations can avail themselves of 




139 - 141 , Rue Catinat 

SAIGON 



p©fe&«9>aỉrì©&ỉ!l@ĩ®i©,;; 0pdF©£h&ĩ*api© 
Hí»u@les đe pẻasg©,; đ© ¥a&!©,; P&ẦteXMP®ễ> 
G©Fdag©Sị OayMag©, CaFF©§§©PỈ© 

/^ 45 SS^ỄỀ^ÍÍ*^«SãSẾẩiSỉSĩ> 

IMPRIMERIE LIBRAIRIE COMMERCIALE 

fi4 ã 70, rue Caiinat ~ 8AIGON 

c. Ardin 

ÃDBE3SB Tểlégrapbiqiỉkỉ c. ARDIN - Saigon 

Papeterie. — Fournitures de Bureau.— Reliuíỉe 

Machlnoa ả ócrỉro do ioutoa marquoa 

LIBRAIRIE, Tịomans et Ịournaux à tous les Courrìers 

Livras c/assiquos , do Scienco ot do Dnoit, otc„ atCm 
]*otfii|iiTXJ3E3 QẺfiã9jiikSs 

pour Inqénieurg, Ảrchitecten, Géomètres, Dessinateurg, Peintres, 'eứ. 


CORRESPONDANCE RẾGUUÈRE 

AYEC TOUTES LES LlBRAlRIES DE PEANCÌE 







places left vacant in the motor conveyances by passengers travelling 
vvith “Auto " 'tickets issued by the raíhvay, whose places are reserved 
beíore hand. 

Extention of tickets. — Passengers wishing to extend their tickets 
must apply to the station master at Dalat beíore the date of the 
return journey indicated on the ticket. 

Numbar of seats in moíors. — The chauíĩeur is on no account 
alloxved to take more than five persons in each motor car, and ten in 
each motor-bus. No animals such as dogs, cats, monkeys, etc.. are 
allovved in those conveyances. 

Saĩety of the passongers. — During the drive, passengers are not 
allovved to spcak to the chauffeurs. 

Passengers with “Auio-ũamion ” tickets (motor lorries), — Pas- 
sengers may4 tiavel in motor-lorries if any room is left aíter the 
luggage is loaded. 

Passengers going to Dalat and in the oposite direction, to Krongpha 
will be takpn íìrst. The places left vacant are at the disposal of 
passẹngers going to Fimnon or Dran. 

The lorries time table corresponds as much as possible with that 
of the trains running on the branch-line to Krongpha (see railway 
time table). 

1 The trains XOI and 102 only take ist and 2nd class passengers 
»aigon-Dalat return fare : $ 44.67 ist class, I 28.34 2nd class, with 
leduction when passengers apply for “ mountain tickets ”, (see 
iurther on). 

I “Auto’’ tìckets are available, return, íor 35 days including the day 

departure and the day of the return journey, On the going journey 
|ie tickets can only be used on the date stamped on the ticket. • - 
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“Auto-tíckets” can be extended for one 01' two periods of 35 days 
under paiment of an additional fare of 10% for each period on the 
price õf the ticlcet. 

“Auto ” and "Auto-camion ” tickets, single, are only available on 
the date for which they are issued. Children over threẽ years of age 
pay full fare. 

Weekly Service and Fares 

(see page 103 and ỉ05) 


EXCURSIONS 

kỊotor-car or motor-buses may be hired fnr the following 
exòụrsions at the following rates. Applications for motor conveyances 
for excursions must be addressed to the controller of the s. c. A. L. 
in Dalat, who considers them according to their dates and the con- 
veyances at his disposal. 


EXCURSIONS from DALAT to : 

Half-day 

Whole day 

Dangkia 

Return 

H 

o 

o 

Õ 

15 ệ 00 

Les Planches 

» 

IO oo 

15 °°. 

Route circulaire 

» 

10 oo 

» 

Falls of Lien Kanh 

» 


15 00 

» • Lien Gougoh 

» 


30 00 

» Poun-Gour 

» 


50 00 

» An Kroet 

» 


20 00 

Bellevue 

» 


0 

0 

0 


Fựom Dalat to the Cam Ly Falls (by the houf) : 5 Ệoo. 


Âutomohiles for hire in the tewn : Motor-car and anto-cars may 
be hired for use wìthin the to\vn at the following rates : 

motor car 5 ậ oo 
auto-car 10 00 



irHtMtmHÌHllMtMMéMilMttMMIlidtllllnltHlK) 


BERTHET, GHARRIERE & C 1 

PA RIS-SA IGON-HAIPHONG-HA NOI 


VINS DE TABLE CHAMPAGNE BOLLINẼER 

víí^Tns H,amỉnB '!l!l! t Ma “ 

B0URGDGNE8 ĩonserves" AMIEUX F re *• 

BORDEAUX^^ệ/ Ổaroĩ 

SUCRE /ỷ^ỉỉ > / _" _ _. _ 

bay SAVONNEiTES «PCTII CTIAT» 


VINS FINS 

8QURG0GNES 


SAY 


CIGARES ilUSTUS VAN mm 

BÍ da la c ie G (ies TABÂCS dBS PHILIPPINES 


CIGARETTES BASTOS /%/ 

EAUX MINẺRALES /^O/ ^ 

., "~r~ /\ỳ/ COGNAC 

iITIPS lí LiaUEUBS de MAE QUE 3 /C)/ HENNESSY 

r~ / & 

PAUGHEUSES MẼGANIQUES /ỷỵ DFNIS,JJENRY MOUNIÉ 


EAUX MINÉRALES 

APERITIPS Sc LiaUEUBS de MABQUES 


ÉiỌỊclettes “ SEMEUSẼ" 

i COFFRES-FORTS y 

VERSTAEN ỵị 


*-/ PARINE 

/ f«a 

Brands Moulins da Corball 

■ I I , 

Verrocmtlít TBQ& 




V' 








luggage 

Luggage 1S conveyed by motor-lorríes. 

Auto ticketà entitle the owners to Ibs. óo luggage free, and “aut*- 
eailiíon ” (motor-lorry) tickets only to lbs. 20. 

Excess luggage is taxed at the rate of $ o. 60 for each kilometre 
-and ton ; or cubic-meừe. 

Hand-luggaga. — Passengers in motor conveyences are only 
aìlowed One article which can be kept on their knee. 

The deíay for the transport of the lnggage from the station GÍ 
or vice-versa is of three days 

Luggage should thereíore be registered at the station of departure 
a day or two beíore hand, so that passengers may have it as .soon as 
they reach their deẫtination. 

Luggage is only accepted when clearly labelled with its owner’s 
name, and lí eaph package does not exceed 400 kilốs in \veight. 

GOODS 

Goods may be sent from any railway station opened to the-traíhc 
bỹ (< gr;mde oi‘ petite vitesse”, under the cpnditions mentiòned in 
^ỈTS~^©ffĩcial decree put up in all the stationS, except in the case of 
goods sent “contre rẹmboursement” or foi' valuable articles (gold, 
silver, jeweh*y, lace, etc.) 

Ratas. — The rate of íranspoh for goods between Krongpha and 
Dalat and vice-versa, is of I 0.60 for each lon or cubic metre, and 
kilometre, for large packages. The tax is calculeted on every ỊO kỉlo- 
graỉnmes, or every lo 15 ” 15 - 

The rates for regístration, portage, storage etc., are fixed in the 
regulation table put up in the stations, as well as the conditions for 
the ttansport of heavy goods by ừucks, etc... 



THE YQKOHAMA SPÉCIE BANK L* 

SUCCU^SAÍíE D5 SJMaOfi 

21, Quai do Belgĩquo — Téléphono N 36 


Capital: Y. 100.000.000 - Capital entièrement Versé 
Fonds de réserve: Y. 50 000 000 

Siềge soữial à '^soẪoAama— *Tondể en 1880 
SUCCURSALES 

Batavia, Bombay, Buenos-Aires, Calcutta, Changchum, 
Dairen, Pengtien, Hamburg, Hankaw, Harbin, Hongkong, 
Honolulu, Kaiynang, Kobe, London, Los Angeles, Lyon, 
Manila, Nagasaki, Newchwang, New Yoik Osaka, Peking, 
Rangoon, Rio de Janeiro, San Francisco, Seattle, Shanghdi, 
Shimonoseki, Singapore, Sydney, Sourabaya, Tientsin, Tokioi 
Tsuináni, Tsuingtan, Vladivostock. 

I Correspondants a Paris et à Marseílltí : 
ComptoirNational d’Escompte deParis, 
Crédit Lyonnaií*. 

Lạ Banque fait toutes les opérations de cliauge, reựnt 
Dépôts en comptes courants et en échéances íìxes (tanx 'SUI 
demande). 


Directeur : Y. Sí4iMIDZU. 
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Tickets at reduced rates íor the mountãín Ẩ the sea 

Ibt., 2nd. & 3d. clabb ticketb to btay at the sea side and in 
thc Lang-bian are Ìbsued throughout the year at all the stations of 
the Saigon-Khanhoa raihvav to persons travailling alone or to the 
meinbers of the same tamily going to Phantiet, Malam (Lang-bian) ; 
Tourcham (Phanrang), Krongpha (Lang-bian), Bangoi (Baie de Cam- 
ìanh) and Nhatrang. 

The cost of the tickets ib that of the general rateb with a reduc- 
tion of : 

25 ỵ„ toi a perbon travelling alone 01' the íirbt person of a íamily ; 

30 % for the 2nd. person ; 

40 % tor the third person ; 

50 % for the 4th. person ; 

60 % for the 5th. person and any pei'son atter. 

Reductions over 25 °/ 0 are given on condition that the members of- 
the tamily travel together. 

Children trora three to seven years of age paying half fare, and 
boldierb travelling with leave ticketb are not entitled to the reductions 
gi ven by the present regulation. 

Validiíy of tickoỉs. — Reh.u'11 ticketb for the sea-side and (the 
Lang-bian are available for 35 days, including the days of departure 
md of arrival. 

The tickets 'consist of two parts, one for the goíng Ịourney and 
the other for the return journey. 

Thobe ticketb can be extended for another period of 35 daýs, 
under paiment of a supplement of io°/ 0 on the price of the ticket. 



IMPR1MERIE MOỈÌERNE 

L. HẺLOURY ầ s. MQNTÉGQUT 

146, rue Rellerin, 146 — SAIGON 


Travaux en tous genres 

^ ^ en noir et coulenrs 

m?RESS\OHS tu Q\}QO-ttGU & CMllCT£NE.S 


^ìftổi?©,3 ©9 (JulT>xr© et Cíaoutcíìouc 


REUVRE DE LUXE ET ORDIDÌIA1RE 


RENSEIGNEMENTS GỂNÉRAUX 
SUR SAIGON 


Syndlcat d’lnltiatlva da /'Indoohlne 

12, EOULEVARD NORODOM 
ỉans le même immeable que le UUSXE 
Dottne gratuiiement tous renseĩgnemetìís 
sur les siies ei excursions en Indochine 


GENERAL INFORMATION 
ABOUT SAIGON 

Syndioat d’lnitiativo da 1’lndochlnũ 

12, BOULEVARD NORODOM 
ỉn the same huilding ao the Unsenm 
ợives luithout charge any inỷormation 
about the places of interesị and excursions 
oj óochinchine. 


Hotels: Continental Palace Hôtel, rue Catinat.— Hôtel đes Nations, 
boulevard Bonnard.— Saigon Palace Hôtel, boulevard Charner. — 
Hôtel de la Rotonde, rue Catinat. - Hôtel du Casino et Brasserie des 
Sports, boulevard Bonnard. — Chambre et pensio.n à partir de 7 $ par jour. 


Banques (voir annonces diverses'. 

Change. — Unité monétaire : 
la piastre d’ỉndochine en argent 
($) qui oscille entre 5 fr. et 7 fr. 
Les billets en pqpier sont de I ậ, 
5 $, 201, XOỌỆ. 

La raonnaie divisionnaire con- 
siste en pièpes d’argent de 10 
cents, 20 cents, 50 cents, en bíllets 
de même valeur, et en pièces de 
bronze de X Gent (1 cent = 1/100 
de piastre). 

Compagnies de Navlga- 
tion. — Messageries Maritimes, 
Chargeurs Réunis, Messageríes 
Kluvỉales (yoirannonces de.taìllées). 


^ Banks: (see various advertisements). 

Change-Money.- The silver 
dollar of Indochine ($) varies be- 
tween 5 and 7 írancs. Paper money 
consists of ệ I, $ 5, Ệ 20, Ệ 100 
notes. 

Silver money consists of 10 cent, 
20 cent, 50 cẽnt pièces and notes 
of the sáme value — Copper coins 
are I cent coins (1 cent = 1/100 
dolỉar). 

Shipping companies: Mes- 
sageries Maritimes, Chargeurs 
Réunis, Messageries Fluviales.— 
^ (see delaiỉed advertisements). 


Massagorias PluviaỈBS 
do Gochinchino 

Lignes régnlières de Saigon à tous les 
poi ts de l’in térĩenr, au Laos et à Angkor. 

RUINES D’ANGKOR 

Horaỉre et prix des excursions 

Organisées par les Messagedes FIu- 
viales de Cochiuchine. 1 

Service actuel de juillet à íévrier. 
Vapeurs neufs et coníortables. 

Tous írais de voyage et d’hôtel sont 
compris dans les chiíĩres ci-^lessous. 


ị. Mossageríes Fluvialos 
da Gochinchlno 

Regular lineS' from Saigon to all the 
ports óf theinterior and Laosand Angkor. 

ANGKOR RUINS . 

Time table aaid íares of the excursions 
organised by the Messageries Fluviales 
de_Cochinchine. 

Permanent Service from july -to 
íebruary. 

New and comíortable steamers. 

AU travelling and hotel expenses are 
included in thè following íares. 






































TEMPLES D ANGKOR 


HORAIRE OES EXCURSIONS 


ESOALES 

EXoURSION A 

EXCUBSBN B 

EXOURSION c 

Dópart de SaÌKon - • 
Arrivée tt Pnompenỉi • 
Dcpnrt <le Pnoínpenh 
Arrivée ả Augkor • * 

Mar ỉi soir. 

Jeudi nia tin. 

Jeưđỉ soir. 

Venđrcdí sor. 

Jpuđí soir 
amedi matin 
Diman, — 
Lundĩ raaHuée 

Jeudi soỉr 

Samedi matin 

Dimanche' matin 

Lundi vers midi 

SÉJOim 

à 

ANGKOR 

Vendredi ]Ịỉ journỏe 
hatnedi, 

Diiiiaiiche. 

Lundi. 

Mardi. 

Lunđi 

Mardỉ 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Samedi 

Lunđi 1/2 journẻe 

Mardi 

Départ d^ngkor • • 

Arrivée tt Pnompeoh 

Mercređỉ matỉu. 

Jeudi nmtip. 

Dĩman. matỉn 
ou Samedi 
après-dĩner 
Landi m&tĩu 

011 Diman. soir 

Meroređi inatin 

Jeudi matin 

D^part de Pnornpenh . 
Arrỉvee ù baioou . . 

A (1) 


(»J 

c (1) 

c (2) 

Jeuđi rnatỉn 
Vetidredi — 

Sainedỉ matio 
Dimanche —^ 

Lundi nmtin 
Mardi 

Jendi "raatỉn 
Vendredi — 

Satnedi matin 
Dimanche 

S/jonr à Pnompenh (Ấ) 
s^íour à Angkor » . 
a^lour â Pnompenh (R.) 

Ijournte 

4 — 1/2 

1 journée 

4 - 1/ 2 

2 iournẻes 

I iournée 

6 íournées 

Iíournẻe 

ĩ - m 

ỉ íournẻe 

1 - 1/2 
2 iournẻes 

Prix clea Excursions. 

#58$ 

1709 

#77 $ 

120 9 

134 » 









































HORAIRE HBRÉGÉ DE 

Saỉgon à Haíphong-Hanoỉ 

et V OIE DM YEífỊfỊH 


SAIGON-NHATRANp ( Chemin de fer: 40Q kilometres) 

UNE JOURNẼE. — (Voir horalre dóíaiilổ plus ỉoin) 


NHATRANG-QUINHON {Route: 240 kiiomèires) 


Aulomobiles sur 
demande à la 


s. T. A. c. A. 


Toorane 


(Voir annonco au vorso) 


QUINHON-TOURANE (Route : J20 kiỉometres) 

UNE J0URNÉE.— Sarvica publie d'auto par s. T.A. c. A. (voir horaire) 


TOURANE-DONGHA ( Chemỉn de fer /75 &m.) 

A Dongha à Tourane 

Chemin de fer (175 km. 1 iournée) 

17Í30 


T ourane-Dongha 

Chemin de fer (175 km. 1 ịournée) 

_ h h 

Tourane.I 5.50 13 . 5Ơ 

TJ . 9.16 17.43 

Ịĩllé -;. 14.20 0.40 

Qnang-trì...... 16 õo 7.14 

Doùg-ha....... I 17.16 7.36 

Dongha-Vinh (290 ktn. 1 journée) 
Sẹroice automợbile subventionné 
Vinh: Grand hôtel et hótel iu oommerce 

b 

7.45 

12 , 


Dong-ha. 
Dong-hoi. 
Ratinh... 
Yinh . . 


19.15 

22 


Les mardi 
\[eudi 
etsamedi 


Dong-ha., 
Quang-tri. 

Hnô. . J., . 



9.30 
10.20 
112.02 
>14.10 

Tonraue.Ị 1 8. 06 

Vinh à Dongha 

Aulomobiles-Service Suhvenlionné 
(290 km.) 

h 

Vinh.Ị 4 Lạs 

II Hatinh.. .. 6.15 Luiuli 

11 Dong-hoi. 12 15 Merủredi 

^ Dong-ha.117.15 Vẹndredí 
















— 127 


Vỉnh-Hanoi (1 íournée)' 
Chemln de fér (132 km.) 

b li 


Vinh. 

Thanh-hoa. 

Ninh-dink. 

Nam-đinh. 
Phn-ly.......... 

ỈỊanoi. ........ 


0 . 40 : 

11.01 

11.46 

13.39 

14.34 

15.34 
16.19 


14.17 

19.53 

6.07 

8.52 

10.08 

11.19 

13.09 


Hanoỉ-Haiphong (102 km.) 


Hauoi.... 
Haiphong. 
Haiphong. 


6*20 13*32 
8.14 15.28 
9.33 16.49 


20.10 

21.52 

23 . 


^ Hanoi à Vinh 

h Chemin de fer (320 km.) 


h h 


Hauoỉ.. 

6.08 

13.30 

Phu-ly.. . . 

7.57 

15.39 

Nam-dinh. 

8.59 

16.Ô5 

ìĩinh-binh.. 

9.52 

17.56 

Thanh-hoa.\ 11 .43 

20.04 

i 

> 12.26 

6.38 

Vinh. i 

1 17.00 

12.28 


Haiphong-Hanoi 

Chemin de fer (102 km.) 

h h h 


Haiphoug. 
1 Haiphong 
lị Hanoi. ... 


6.26 

7.48 

0.51 


13.40 

15.02 

16.58 


13.18 

15.28 

16.10 


"Vilsrs ■ FIUS ET 

(Rougos ot blanca) 

Ị^IỊÍ.S de ©MSSH^T — MMíl^đe^ỉM de pHÍ£<S 
COGNAC — RHỦM 



40-4-6, boulovard Gharnor — SAIGON 


EAUX MINẺR ALES 
HUILE D’OLIYE 

Ext ra doucc 

Hụile de Table Superfi ne 













Llgne <3Lo Salgon à Mytỉio 


HOHAIRE 

DES TRAINS DE YOYAGEƯRS 


Service au / er octobre 1920 























CHEIINS DE FER DE 1’ID'OCHINE 

LIQNE DE SAIGON A NHATRANG 


HORAIRE DES TRAINS DE VOYAGEURS 

Service au fer ntars 1921 


DE SAIGON A BIENHOA 







































DE BIENHOA A NHATRANG 



*Zi 'í __ 

GÂBK8 

53 


Nnmẻro 

21 

Yoyageurs 
lre, 2e, 
Se, 4e cl. 


Biỡnhoa. D 


41 tíouáỉ ^. .1 — 


Niméroi Nuniero 


marchand. 
et voy g. 
Se cHsse 


H. H. H. 

9.05 14.14 22.1? 


9.23 14.36 


45 Long lac ..I — 9.31 14.48 


5^ Trang bom. 
61 Ban ca.... 
68 Dau giay.. 
73 An loc .... 
80 Xunuloc... 


90 Bao chanh. 


99 Gia ray 
110 Tran tao... 
116 Gia huynh. 
126 Suôi kiet.. 
134 Song Hỉnh. 
147 Song phan. 
162 Snoĩ van .. 
Ì7Ồ Muong u. A 


9.48 15.10 22.48 
10.05 15.32 — 

10.21 15.59 — 

10.33 16.18 - 

10.47 16.41 23.31 


11.06 17.08 . — 


11.23 17.43 0.04 

18.13 - 


19.10 

19.36 0.57 


20.091 1.18 


21.17 2.03 



178 Mnong maa. D 

197 Ma lum ... 

”207 tliauh . 

221 Song luy. 
2 j6 UIiuu hanh 
245 Song mao. 
257 Nha me.. 
264 Bong lọng sqng 
276 Vinh hao. 
293 Cniia .... 
•310 Hoa trinh 
.315 Plin qui . 

ÍA 


•122 Tonrcham 1 
(Phamanỏ)\ 


329 Ba lap .... 
340 Ba ran.... 
348 Karom.... 
354 Hiep niy... 
•360 I’rai ca... . 
366 Nga ba.... 
370 Suoi inon.. 
378 Suoi cat... 
•389 Hoa tan... 
397 Snoi dan .. 
401 Oay cay... 
405 1’lmoc trgcb .. 
409 Nha trang A 





















DE NHATRANG A BI EN HOA 


ỉlhatrangD. 

Phuoc trach .. 

Cay cay.. 
Suoi dau .. 
Hoa tan.. 
Suoi cat... 
Suoi mon.. 
Nga ba.... 
Trai ca.... 
Hiep my.. 
K.a rom... 

Ba rau. 

Ba lap. 

Ì A 

D. 

Pbu qui... 
Hoa trinh.. 

Ca na. 

Vinh hao . 

bong long song. 

Nha me... 
Soũg mao.. 
Chan hanh- 

Song hiy... 
Long thanh 
Ma lato... 
Mnong man. A. 


RÉGULIER 
Numỏro sơ 
Tmxte 

Ire, 2e, de, 
íe cí. 

PACULTATIF 

ì»umero 

no (J) 

vo>ageur» 
lre, 2e, 3e, 
lé cláase 



B, 

H. 

6.00 

6.10 

17.26 

6.19 

— 

6.27 

17 17 

6.42 

18.01 

7.02 

— 

7.18 

— 

7.32 

18.3.4 

7 44 

18.49 

7.57 

18.59 

8.09 

— 

8 V 

— 

8.45 

-- 

8.59 

19.46 

7acultatỉf 
Numero 102 
voyugeur© 
lre 2p cltiSse 

9.04 

20.48 

9.19 

- 

9.80 

— 

10.00 

— 

10.32 

— 

10.58 

22.15' 

11.12 

— 

11.30 

22.44 

11.34 

— 

12^90 

28.20 

12.54 

— 

13.14 

23.59 

18.47 

0.26 



TBAINS BẺGtTLIEES |fe £ 

' Íh o £ w 

Numéroi Nmnẻroi Nuuiẻrol^ỉAỗcư 5 ' 

11® li 

mnrchtmd.lr? 2 ^ _ 



H .V £ • 

mnrchtmd.Ịo 2« ^ , 

et 5 oỵag. Ị< > p 


Muong man . D 

Snoi van... 
Song phan. 
Song dinh. 
Snoi kiet.. 
Gia huynh. 
Tran tao... 
GIA RAY. 


14.18 14.55 

14.42 lã.28 
15.02 13.5? 
15.13 16.19 
15.: 52 16.31 

15.43 17.12 
16.09 17.51 


Bao chanh. 13.86 16,.24 18.14 
Xuanỉoc.. 13.58 16 42 18.89 
An loc.... 14.15 16.51 18 57 
Dan giay.. 14.30 17.04 19 14 
Bau ca.... 14.18 — 19.32 

Trang bom. 15.09 17,31 19.56 
Long lac.. 13.27 ^ 20,15 

Ho nai..,. 13.37 — 20.26 

Bienhoa. A. 15.5Ộ 18.04 20.47 


























EMBEAITOHEMENTS 



Phan-Thiet — Muong-Man 


RÍGƯLIER8 




h. H. 

10 20 13 lõ 

10 30 13 25 

10 15 ( 13 w 

Vtioríg: Man D Atnong Man A 

10 h, 50 13 h 52 • 

N^hatran# A Srtlgon ^ 

r 18 h. 44 19 lu ỉự 





























Tourcham (Phanrang) — Krongpha 



Tourcliam D.í 5 30 


Luong-Nhon 5 43 
pôríg-Mé...' 3 38 

Tau-My. G 13 

Krongplia A 0 47 


1.. li. , 
Krongpha D. 14 13 16 80 
Tàn-My. ... 14 19 17 04 
Dông-i-ló. .. 13 01 17 19 
Luông Nhon 13 10 17 34 
Tonreliíim A. 13 32 17 47 


Ngaba-Bangoi — Bangoi-Ngaba 



NhatrangDI Saìgon D I (ỉ 2 ih\íi 
TourchãmD 
6 h 21 
yga-ba 4 



7 h 18 16 li 58 

7 26 17 06 

yọa-ha D XiỊa-bn D 

ịỉi32 Ì7ỈIỈ3 

Saigoỉỉ Á Nhatrang A 
lẩhio 18 hủ 


FA0UX.TAT1F °> £ § 1 s So ỉx • , FAOULTATIF 

.y« 11S (/.) vopaveHn > I ĩ I I _ I — n’102 (B) voyageure 

3eel 4e cỉassps § ► & I 5 oi 'S - lre, Sf, 3e,4e eì. 
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